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ANNEX 30 APPENDIX 1
NTS, XSD FILE (SOURCE CODE)

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"7?>

<xs:schema xmIns:xs="http://www.w3_.0rg/2001/XMLSchema""
xmIns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0"
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0"
elementFormDefault=""qualified"
attributeFormDefault="unqualified"
version="6.0.6.0">

<t--

definition of main element RIS_Message
and corresponding type RIS _Message_Type

-——>
<xs:element name="RIS_Message" type="nts:RIS_Message_Type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service Message</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:complexType name="RIS_Message_Type''>
<Xs:sequence>
<xs:element name="identification" type="nts:identification_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ldentification section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:choice>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0ne msg contains one of these
sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:element name="ftm" type="'nts:ftm_type" maxOccurs="unbounded">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and traffic related
section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="'nts:wrm_type" maxOccurs="unbounded">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Water related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="werm" type="nts:werm_type" maxOccurs="unbounded'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather related section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</xs:choice>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<I-—

= definition of identification_type,
= used in definition of RIS_Message Type

-——>
<xs:complexType name="identification_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type"™ minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="from">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender (System) of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="publisher>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Publisher (organisation) of the
message</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'source' minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>The organisation/department providing the
information published in the message</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'country_code" type=''nts:country_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""language_code™ type="nts:language_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Original language used in the textual info
(contents)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country,
where the message is applicable</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'date_issue' type="'xs:dateTime">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of publication including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I--

= types used in definition of identification_type =

-—>
<xs:simpleType name="'country_code_enum'>
<xs:restriction base="'xs:string">
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<xs:length value="2" />

<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="'language_code_enum'>
<xs:restriction base="'xs:string">

value="AT"
value=""BE"
value="BG"
value=""CH"
value=""CY"
value=""CzZ"
value="DE"
value="DK"
value="EE"
value=""ES"
value="FI"
value="FR"
value="GB"
value=""GR"
value=""HR"
value=""HU"
value=""1E"
value="IT"
value="LT"
value=""LU"
value=""LV"
value=""MD"
value=""ME"
value="MT"
value=""NL"
value="PL"
value=""PT"
value="R0"
value=""RS"
value=""SE"
value="SI"
value=""SK"
value="RU"
value=""UA"

<xs:maxLength value="2" />

<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXS:enumeration
<Xs:enumeration
<xXS:enumeration
<xXs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<I--

value=""DE"
value="EN"
value=""FR"
value=""NL"
value=""SK"
value="HU"
value=""HR"
value=""SR"
value=""BG"
value="R0"
value="RU"
value="'CS"
value=""PL"
value="PT"
value=""ES"
value="'SV"
value="FI"
value="DA"
value="ET"
value=""LV"
value=""LT"
value="IT"
value="MT"
value="EL"
value=""SL"

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
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= definition of ftm_type,
= used in definition of RIS _Message Type

-——>
<xs:complexType name=""ftm_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type"™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number' type="'nts:nts_number_type'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="target_group"™ type="nts:target_group_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'subject_code" type='"'nts:subject_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Subject code must contain one of the following:
Announcement (ANNOUN), Warning (WARNIN) or Information service (INFSER). More
information on the use of codes can be found in the NtS Encoding
Guide.</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="notice_withdrawn" type=''xs:boolean”™ minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Notice Withdrawn flag set to "1" when the message is
Withdrawn. The subject code of previous version must remain the
same.</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0verall period of validity</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘contents" type="nts:multilanguage2200_type' minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional information in specified
language</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'reason_code" type="nts:reason_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the
notice</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'communication" type="nts:communication_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded"*>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ftm_limitation_group" type="nts:ftm_limitation_group_type"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>FTM limitation group must contain at least one
network_part or object</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>

<I--

= types used in definition of ftm type

-—>

<xs:simpleType name="'subject_code_enum'>

<xs:restriction base="xs:string">
:minLength value="3" />
:maxLength value="6" />

<XSs
<XS
<XSs
<XS
<XSs

zenumeration
enumeration
zenumeration

value=""ANNOUN"" />
value=""WARNIN" />
value=""INFSER" />

<I--obsolete values due to CR198 but still valid for backwards compatibility

<xs:enumeration value=""CANCEL" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘reason_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:minLength value="3" />
<xs:maxLength value="6" />
<xs:enumeration value="EVENT" />
<xs:enumeration value="WORK"™ />
<xs:enumeration value="DREDGE" />
<xs:enumeration value="EXERC" />
<xs:enumeration value="HIGWAT" />
<xs:enumeration value="HIWAI" />
<xs:enumeration value="HIWALI" />
<xs:enumeration value=""LOWWAT" />
<xs:enumeration value="SHALLO" />
<xs:enumeration value=""CALAMI" />
<xs:enumeration value="LAUNCH" />
<xs:enumeration value="DECLEV" />
<xs:enumeration value="FLOMEA" />
<xs:enumeration value="BLDWRK" />
<xs:enumeration value="REPAIR" />
<xs:enumeration value=""INSPEC" />
<xs:enumeration value="FIRWRK" />
<xs:enumeration value="LIMITA" />
<xs:enumeration value=""CHGFWY" />
<xs:enumeration value="CONSTR" />
<xs:enumeration value="DIVING" />
<xs:enumeration value="SPECTR" />
<xs:enumeration value="EXT" />
<xs:enumeration value="MIN" />
<xs:enumeration value=""SOUND" />
<xs:enumeration value="STRIKE" />
<xs:enumeration value="FLOMAT" />
<xs:enumeration value="EXPLOS" />
<xs:enumeration value="ICE" />
<xs:enumeration value="0OBSTAC" />
<xs:enumeration value="CHGMAR" />
<xs:enumeration value="DAMMAR" />
<xs:enumeration value="FALMAT" />
<xs:enumeration value="MISECH" />
<xs:enumeration value="HEARIS" />
<xs:enumeration value="HIGVOL" />
<xs:enumeration value="ECDISU" />
<xs:enumeration value="LOCRUL" />
<xs:enumeration value="NEWOBJ" />
<xs:enumeration value="0OBUNWA" />
<xs:enumeration value="VHFCOV" />
<xs:enumeration value="REMOBJ" />
<xs:enumeration value="LEVRIS" />
<xs:enumeration value="SPCMAR" />
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<xs:enumeration value="WERMCO" />
<l--obsolete values due to CR196 but still valid for backwards compatibility

<xs:enumeration value="0THER" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="communication_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="'reporting_code" type="'nts:reporting_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to
report)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'communication_code" type="nts:communication_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication code (telephone, VHF
etc.)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="communication_means' type='nts:communication_means_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Detailed communication channel
remark</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="communication_means_type'>
<Xxs:sequence>
<xs:element name="number"™ type="nts:multilanguage2000_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Telephone, VHF number (including callsign), e-mail
address, URL or teletext</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""label" type="'nts:multilanguage256_ type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the attachment or additional
information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="remark™ type="nts:multilanguage256_type'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional remarks concerning the
communication</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="‘reporting_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
<xs:enumeration value="INF" />
<xs:enumeration value="ADD" />
<xs:enumeration value="REG" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="‘communication_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

information - number,

label and

<xs:maxLength value="3" />

<xs:enumeration value="TE" />
<xs:enumeration value="AP" />
<xs:enumeration value="EM" />
<xs:enumeration value="AH" />
<xs:enumeration value="TT" />
<xs:enumeration value="FX" />
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<xs:enumeration value="LS" />
<xs:enumeration value="FS" />
<xs:enumeration value="S0" />
<xs:enumeration value="EI" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<l

= definition of wrm_type,
= used in definition of RIS _Message Type

-
<xs:complexType name="wrm_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal 1D</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number" type=""nts:nts_number_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="network_part" type='nts:geo_network_type'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points - message must contain at least one network part or
object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object™ type="nts:geo_object_type"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object section - message must contain at least one
network part or object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="reference_code" type="'nts:reference_code_enum"
minOccurs="0"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference (measurement
reference)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure' type="'nts:measure_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measurements (real measurements or
forecasts)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I—-

= types used in definition of wrm type =

-—>
<xs:complexType name="measure_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name=""forecast'" type='xs:boolean'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) or real measurement
(false)</xs:documentation>

Edition 2025/1 Page 7



ES-RIS Annex 30 Appendix 1
NtS, XSD file (source code)

</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure_code" type=''nts:measure_code_enum'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value" type="xs:float"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast or real measured value</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_min" type="'xs:float" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Lowest value of confidence
interval</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_max" type="'xs:float"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Highest value of confidence
interval</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum"” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the water related value (cm, m3/s, h, km/h,
kW, m/s, mm/h, °C)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" type="nts:barrage_code_enum"™ minOccurs="0"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Barrage status</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'regime_code" type="nts:regime_code_enum" minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Regime applicable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate" type="'xs:dateTime">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and Time of forecast or measurement value
including time zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="nts:difference_type" minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xxs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="measure_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
<xs:enumeration value="DIS" />
<xs:enumeration value="REG" />
<xs:enumeration value="BAR" />
<xs:enumeration value="VER" />
<xs:enumeration value="LSD" />
<xs:enumeration value="WAL" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="barrage_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3" />
<xs:enumeration value="CLD" />
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<xs:enumeration value="0PG" />
<xs:enumeration value="CLG" />
<xs:enumeration value="0PD" />
<xs:enumeration value="0OPN" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="'regime_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2" />
<xs:enumeration value="NO" />
<xs:enumeration value="HI" />
<xs:enumeration value="11" />
<xs:enumeration value="1" />
<xs:enumeration value="NN" />
<xs:enumeration value="L0" />
</Xxs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="difference_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="value_difference" type="'xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""time_difference" type='xs:duration”>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Time difference with measuredata of comparative
measurement</xs:documentation>
</Xxs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

= types used in definition of icem_type =

-—>
<xs:complexType name="ice_condition_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name=""ice_code_general" type="nts:ice_code_general_enum'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>General Ice Code, to indicate the impact because of
ice</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_code_detail" type='nts:ice_code_detail_enum"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Additional, detailed ice codes</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name=""ice_code_general_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value=""1" />
<xs:enumeration value="A" />
<xs:enumeration value="B" />
<xs:enumeration value="C" />
<xs:enumeration value="D" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="ice_code_detail_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1" />
<xs:enumeration value="A" />
<xs:enumeration value="B" />
<xs:enumeration value="C" />
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<xs:enumeration value="D" />
<xs:enumeration value="E" />
<xs:enumeration value="F" />
<xs:enumeration value="G" />
<xs:enumeration value="H" />
<xs:enumeration value="1" />
</Xs:restriction>

</xs:simpleType>
1——

N

definition of werm_type,
used in definition of RIS Message Type

-—>
<xs:complexType name="werm_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="internal_id" type="nts:internal_id_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal 1D</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""nts_number' type="nts:nts_number_type" minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period"” type="nts:validity_period_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>0verall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="network_ part" type='"'nts:geo_network_ type'>
<xXs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_report" type="nts:weather_report_type"
maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Forecast report
sections</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

= types used in definition of werm_type =

-——>
<xs:complexType name="weather_report_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="measuredate" type="'xs:dateTime'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date and time of forecast or measurement value
including timezone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""forecast" type='"xs:boolean’>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true) OR Actual report
(false)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_class_code" type="nts:weather_class_code_enum"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>

Edition 2025/1 Page 10



ES-RIS

Annex 30 Appendix 1
NtS, XSD file (source code)

<xs:documentation>Classification of weather report</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name="weather_item" type="nts:weather_item_type" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Weather

</Xs:annotation>

</xs:element>
</Xs:sequence>

</xs:complexType>

<xs:simpleType name="weather_class_code_enum'>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6" />

<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

value=""CLR" />
value="CLDY" />
value="0CST" />
value="DZZL" />
value="RAIN" />
value="LRAIN" />
value=""0RAIN" />
value="HRAIN" />
value=""SLEET" />
value=""SNOW"" />
value=""SNFALL" />
value="HAIL" />
value=""SHWRS" />
value="THSTRM" />
value=""HAZY" />
value="FOG" />
value=""FOGPAT" />
value=""GALE" />
value="STRM" />
value=""HURRC" />
value="FZRA" />

items</xs:documentation>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="weather_item_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="weather_item_code" type="nts:weather_item_code_enum'>
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Weather item type (Wind, Wave
etc)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_min" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Minimum value</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_max" type="'xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Maximum value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value_gusts" type="xs:float™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Gusts value (Wind)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum"™ minOccurs="0">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value (cm, m3/s, h, km/h, kW, m/s, mm/h,
°C)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather_category_code"
type=""nts:weather_category_code_enum"™ minOccurs="0">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification of wind report</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name="direction_code_min" type="nts:weather_direction_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name="direction_code_max" type="nts:weather_direction_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

<xs:simpleType name="weather_item_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="2" />

<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘weather_category_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

value="WI"
value=""WA"
value=""FG"
value=""RN"
value=""SN"
value="AT"
value=""WT"

<xs:maxLength value="2" />

<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xSs:enumeration
<XSs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration
<xs:enumeration
<xSs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXS:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="weather_direction_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

value=""0"
value=""1"
value=""2"
value="'3"
value=""4"
value="5"
value="'6"
value=""7"
value="'8"
value="9"
value="10"
value=""11"
value="12"
value=""13"
value="14"
value="15"
value="16"
value=""17"
value="18"
value="19"
value="20"
value="21"
value=""22"

<xs:maxLength value="3" />

<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<XS:enumeration

value=""N"
value=""NE"
value="E"
value=""SE"
value="'S"
value=""SW"
value=""W"

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
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<xs:enumeration value=""NW" />
<xs:enumeration value="WRB" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<l

= types used in several definitions =

-——>
<xs:simpleType name=""internal_id_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID - best practice: global unique
identifier</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="nts_number_type">
<Xs:sequence>
<xs:element name="organisation’>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the publishing organisation (NtS
Provider)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of Ffirst issuing of the
notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear'>
<xs:minlnclusive value="1900" />
<xs:maxInclusive value='"9999" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="‘number>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Number of the notice (per year, starting with: 1, O
shall not be used for published notices)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer'>
<xs:minlnclusive value="00000000" />
<xs:maxInclusive value="'99999999" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial_number'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number of notice (replacements and
withdrawals), original notice: 0</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer'>
<xs:minlnclusive value="00" />
<xs:maxInclusive value="99" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
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</xs:complexType>
<xs:complexType name="validity_period_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="'date_start' type="'xs:date'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of validity period including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="Xxs:date™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of validity period including time
zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""ftm_limitation_group_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="network_part" type='"'nts:geo_network_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>An unambiguous part on the network delimited by two
points</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="nts:geo_object_type'" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object section</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""limitation_group” type="nts:limitation_group_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Group of limitations and periods for Fairways and
Objects</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_group_type'>
<xs:sequence>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Group of limitations and periods</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type"
maxOccurs="unbounded"'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section or object
limitations</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""limitation_period"” type="nts:limitation_period_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name='‘geo_network_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="'geo_location_from"™ type="nts:network_ point_location_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object - start of network
part</xs:documentation>
</Xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="'geo_location_to" type="nts:network_point_location_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object - end of network
part</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_name" type="nts:multilanguage256 type"
minOccurs="1" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'route_name" type="nts:multilanguage256_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"*>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Route name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""type_code" type="'nts:type_code_enum'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘geographic_impact'” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-
Known-Text) format</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=''geo_object_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="‘geo_location” type="nts:object_ location_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="position_code"™ type="nts:position_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Describes the position related to the
fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_name" type="nts:multilanguage256_ type"
minOccurs="1" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name - optional in different
languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="‘route_name' type="‘nts:multilanguage256_type"™ minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Route name - optional in different
languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'geographic_impact'" minOccurs="0">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Geographical impact via coordinates in WKT (Well-
Known-Text) format</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:complexType name="'network_point_location_type">
<xs:sequence>

<xs:element name=""location" type="nts:location_type" maxOccurs="1">
<xXs:annotation>

<xs:documentation>Detailed information of geographical object -
extracted from RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""localisation_name" type="nts:localisation_name_type"
minOccurs="0" maxOccurs=""1">
<xXs:annotation>
<xs:documentation>Local and translated localisation names of the
geographical object</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="object_location_type">
<xs:sequence>

<xs:element name=""location" type="nts:location_type" maxOccurs="1">
<xXs:annotation>

<xs:documentation>Detailed informtion of geographical object -
extracted from RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""localisation_name" type="'nts:localisation_name_type"
maxOccurs=""1">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Local and translated localisation names of the
geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""location_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="ris_id" minOccurs="0">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>RIS_ID (UUID ldentifier) of the location in
RIS.net</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:pattern value="[0-9a-fA-F]{8}-[0-9a-fA-F]{4}-[0-9a-fA-F]{4}-[0-9a-
TfA-F1{4}-[0-9a-FA-F]{12}" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name=""isrs_code" type="'nts:isrs_code_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code of the network part or
object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name=""type_code" type="'nts:type_code_enum'>
<Xs:annotation>

<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="un_locode">
<xs:annotation>
<xs:documentation>UN Locode of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="5" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_section_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section of geographical object - extracted
from RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="object_reference_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object code of geographical object - extracted from
RIS Index</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="fairway_hectometre'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway hectometre of geographical object -
extracted from RIS Index</xs:documentation>
</Xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="5" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="'coordinate' type="'nts:coordinate_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coordinate</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""localisation_name_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="un_location_name" type="'nts:multilanguage256_ type"
minOccurs="0" maxOccurs=""unbounded" >
<xs:annotation>
<xs:documentation>UN Location name of geographical object - optional
in different languages</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object_name" type="nts:multilanguage256_type"
minOccurs="1" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>0Object name of geographical object - optional in
different languages</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name=""isrs_code_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code, unique identification of the geo
object as defined in RIS Index encoding guide</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="20" />
<xs:pattern value="[A-Z]{2}[A-Z2-9]1{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]1{5}[0-9]1{5}" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="multilanguage256_type'>
<xs:simpleContent>
<xs:extension base="nts:string_256">
<xs:attribute name="language' type="'nts:language_code_enum"
use=""optional" />
<xs:attribute name="automated_translation" type=""xs:boolean”
use="optional" />
</xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="multilanguage2000_type">
<xs:simpleContent>
<xs:extension base='"nts:string_2000">
<xs:attribute name="language" type="'nts:language_code_enum"
use="optional" />
<xs:attribute name="automated_translation" type="'xs:boolean”
use="optional" />
</xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="multilanguage2200_type">
<xs:simpleContent>
<xs:extension base='"nts:string_2200">
<xs:attribute name="language' type="'nts:language_code_enum"
use="‘optional™ />
<xs:attribute name="automated_translation" type="'xs:boolean”
use="‘optional™ />
</xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="'string_256">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256"" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="string_2000">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2000" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="'string_2200">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2200" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name='"type_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string"'">

<xs:maxLength value="'3" />

<xs:enumeration value="RIV" />
<xs:enumeration value="CAN" />
<xs:enumeration value="LAK" />
<xs:enumeration value="FWYy" />
<xs:enumeration value="LCK" />
<xs:enumeration value="BRI" />
<xs:enumeration value="RMP" />
<xs:enumeration value="BAR" />
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<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
enumeration

<Xs

<Xs

<Xs

<Xs

<Xs

<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
enumeration
<XS:
<XS:
<XS:

<Xs

enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:complexType name="coordinate_type'>

<xs:sequence>

<xs:element name="lat">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Latitude, encoded according to WGS 1984 (EPSG:4326)

and presented in degrees with six decimals [d]d.dddddd

value=""BNK"
value=""GAU"
value="BUO"
value=""BEA"
value=""ANC"
value=""BER"
value=""MOO""
value="TER"
value=""HAR"
value="FDO"
value=""CAB"
value=""FER"
value="PIP"
value=""PP0O"
value=""HFA"
value=""HMO""
value=""SHY"
value=""REF"
value=""MAR"
value="LIG"
value="SIG"
value="TUR"
value=""CBR"
value="TUN"
value="BCO"
value=""REP"
value="FLO"
value="SLI"
value="DUK"
value="VTC"
value=""RES"
value=""LKB"
value="BRO"
value=""BNS"
value=""DMR"

(latitude)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

and presented in degrees with six decimals [d][d]d.dddddd

<xs:restriction base="xs:float'">

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name=""long">
<Xs:annotation>
<xs:documentation>Longitude, encoded according to WGS 1984 (EPSG:4326)

(longitude)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:complexType name="limitation_type">

<xs:restriction base="xs:float'>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>

<Xs:sequence>
<xs:element name=""limitation_code"” type="nts:limitation_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of limitation</xs:documentation>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
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</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""position_code" type="nts:position_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Describes the position of the limitation related to
the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="'value" type="nts:value_type™ minOccurs="0" maxOccurs="4">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value of limitation (i.e. max
draught)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""unit" type="nts:unit_enum”™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value of the limitation (cm, m3/s, h,
km/h, kW, m/s, mm/h, °C)</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="reference_code" type="nts:reference_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="indication_code" type="nts:indication_code_enum"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Minimum or maximum or reduced by</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""target_group" type='nts:target_group_type'" minOccurs="0"
maxOccurs=""unbounded**>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name=""ice_condition" type="nts:ice_condition_type"
minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>lce conditions</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="‘value_type'>
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value of the limitation, with optional dimension type to
indicate the size of a vessel/convoy</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleContent>
<xs:extension base="xs:float'">
<xs:attribute name="dimension_type" type="'nts:dimension_type_code_enum"
use="‘optional™ />
</Xs:extension>
</xs:simpleContent>
</xs:complexType>
<xs:complexType name=""limitation_period_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="calendar" type="xs:string” minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>iCalendar with limitation period
definition</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="withdrawn_time" type=""xs:dateTime"™ minOccurs="0">
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<xs:annotation>

<xs:documentation>Date and time of withdrawal

zone</xs:documentation>
</Xs:annotation>

</xs:element>

including time

<xs:element name="‘end_time_estimated” type="xs:boolean”™ minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>The end time of the limitation period is
estimated</xs:documentation>
</Xs:annotation>

</xs:element>

</Xs:sequence>

</xs:complexType>

<xs:simpleType name="limitation_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="10" />

<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xSs:enumeration
<Xs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XSs:enumeration
<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xSs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<Xs:enumeration
<XS:enumeration
<Xs:enumeration
<XSs:enumeration
<Xs:enumeration

</Xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="'position_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

value="0BSTRU"
value="PAROBS"

/>
/>

value=""DELAY" />

value=""VESLEN"
value="VESHEI"
value=""VESBRE"
value=""VESDRA"
value=""AVALEN"
value=""CLEHEI"
value=""CLEWID"
value=""AVADEP"
value=""NOMOOR""
value="SERVIC"
value=""NOSERV"

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>

value=""SPEED" />

value=""WAVWAS"
value=""PASSIN"
value=""ANCHOR"
value=""0VRTAK"
value="MINPWR"

/>
/>
/>
/>
/>

value="ALTER" />

value=""CAUTIO"

/>

value=""NOLIM" />

value="TURNIN"

value=""NOSHORE" />

value=""CONBRE"
value=""CONLEN"
value=""LEADEP"
value=""NOBERT""
value="PERDIM"
value="ALLDIR"

<xs:maxLength value="2" />

<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<Xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<xXSs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xs:enumeration
<xXs:enumeration
<xs:enumeration
<xSs:enumeration
<xs:enumeration
<xSs:enumeration

value="AL" />
value="LE" />
value="MI"" />
value="RI" />
value="LB" />
value="RB" />
value="N" />
value=""NE" />
value="E" />
value="SE" />
value="S" />
value=""SW" />
value="W" />
value=""NW" />
value="BI" />
value="SM" />

/>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
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<XS:
<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:

<Xs

enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘reference_code enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<XS:

<XS:

<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
zenumeration

<Xs

<Xs

<Xs

<XS:
<XS:
<XS:
<XS:
zenumeration
<XS:
<XS:
<XS:
<XS:

<Xs

value=""0L"
value="EW"
value=""MP"
value=""FP"
value=""VA"
value="RY"
value=""GY"

maxLength value="4" />

enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name=""indication_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<XS:

<XS:

<XS:

enumeration value="RED" />

<Xs

value=""NAP" />
value="KP" />

value="FzP" />
value="ADR" />
value="TAW" />
value="PUL" />
value=""NGM" />
value="ETRS" />
value="POT" />
value="LDC" />
value="HDC" />
value=""ZPG" />
value=""GLW" />
value=""HSW" />
value=""LNW" />
value=""HNW" />
value=""IGN" />
value=""WGS" />
value="RN" />

value=""HBO" />
value="HCL" />
value="LCL" />
value=""MTH" />
value="MTL" />

maxLength value="3" />
enumeration value="MAX" />
enumeration value="MIN" />

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:complexType name="target_group_type'>

<Xs:sequence>
<xs:element name="target_group_code" type="nts:target_group_code_enum"
default="ALL"">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group (vessel type)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" type="nts:direction_code_enum"
default=""ALL"">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Upstream or downstream traffic, or
both</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
</Xs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:simpleType name="'target_group_code_enum'>

<xs:annotation>
<xs:documentation>Values "NNU" and "WOC" are obsolete per CR-

204 .</xs:documentation>

</Xs:annotation>

/>
/>
/>
/>
/>
/>
/>
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<xs:restriction base="xs:string">

<Xs
<XSs
<Xs
<XSs
<XS
<XSs
<XS
<XSs
<XS
<XSs
<XS
<XSs
<XS

:maxLength value="3" />

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

value="ALL"/>
value="CDG" />
value=""COM"" />
value=""PAX""/>
value="PLE"/>
value=""CNV"'/>
value=""PUS" />
value="LOA"/>
value=""SMA"" />
value=""CND""/>
value="MOV"'/>
value=""NMV"'/>

<!-- obsolete values due to CR-204 but kept for backwards compatibility -->
<xs:enumeration value="NNU"/>
<xs:enumeration value="WOC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="direction_code_enum'>
<xs:restriction base="xs:string">

<Xs
<Xs
<Xs
<Xs

:maxLength value="3" />

enumeration
enumeration
enumeration

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="unit_enum">

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4" />

<XSs:

<Xs

<XSs:
<Xs:
<XSs:
<Xs:
<XSs:
<Xs:

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="‘dimension_type_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3" />

<Xs

<Xs:
<XSs:
<Xs:

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
</Xs:schema>

value="ALL" />
value=""UPS" />
value="DWN" />

value="'cm" />

value="m3/s" />

value="h" />

value="km/h" />

value="kw" />
value="m/s" />

value="mm/h" />

value=""°C" />

value=""LEN" />
value="BRE" />
value="HEI" />
value="DRA" />
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ANNEX 31 APPENDIX 1
NTS, WSDL

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<wsdl :definitions
xmIns:wsdl="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/"
xmIns:http="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/http/"
xmIns:mime="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/mime/""
xmIns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0"
xmIns:soap="http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/soap/""
xmlIns:soapenc="http://schemas.xmlsoap.org/soap/encoding/""
xmIns:tns="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/6.0.6.0"
xmlns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema"
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS _MS/6.0.6.0"
name=""NtS-Message-Service'>

<l--

= specification of types =

-——>

<wsdl : types>
<l

= xml-schema for types =

-—>
<xs:schema
xmins:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema""
xmlns:nts="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS _XSD/6.0.6.0"
xmIns:nts-ms="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/6.0.6.0"
targetNamespace=""https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_MS/6.0.6.0"
elementFormDefault="qualified"”
attributeFormDefault="unqualified"
version="6.0.6.0">
<I-- import NtS schema -->
<xs:import namespace="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS _XSD/6.0.6.0"
schemalLocation="https://ris.cesni.eu/_assets/NtS_XSD/6.0.6.0/NtS_XSD V.6.0.6.0.xsd"
/>
<I-- query with Ffilters, parameters according to the NtS standard -->
<xs:element name="'get_messages_query'>
<xs:complexType>
<Xs:sequence>
<l-- type of message (FTM, WRM, WERM) -->
<xs:element name="message_type" type="'nts-ms:message_type_type" />
<l-- country code of publishing party -->
<xs:element name="country_code™ type="nts:country_code_enum"
minOccurs="0" maxOccurs="1" />
<I-- time of validity -->
<xs:element name="validity_period" type="nts:validity_ period_type"
minOccurs="0" />
<l-- date of publication of the notice -->
<xs:element name="'dates_issue" type="nts-ms:date_pair'™ minOccurs="0"
maxOccurs="'unbounded" />
<I-- optional parameter for paging mechanism -->
<xs:element name="‘paging_request" type="nts-ms:paging_request_type"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<I-- result to query - can contain
- "nts:RIS_MessageType', arbitrary number, defined in the NtS-xsd
- "nts-ms:error_code_type', arbitrary number, defined in this schema
- "nts-ms:paging_result_type", optional, defined in this schema -->
<xs:element name="'get_messages_result'>
<xs:complexType>
<Xs:sequence>
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<xs:element name="result_message' type=""nts:RIS_Message Type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded" />
<xs:element name="result_error" type="'nts-ms:error_type"
minOccurs="0" maxOccurs="unbounded™ />
<xs:element name=""paging_result" type="nts-ms:paging_result_type"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<I-- type definitions used in request -->
<xs:simpleType name="message_type_type'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:enumeration value="FTM" />
<xs:enumeration value="WRM" />
<xs:enumeration value="WERM" />
</Xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="‘date_pair">
<xXs:isequence>
<xs:element name="'date_start"” type="'Xxs:dateTime" />
<xs:element name="'date_end" type='"'xs:dateTime" minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="paging_request_type">
<Xs:isequence>
<xs:element name="'offset" type=""xs:nonNegativelnteger" />
<xs:element name="limit" type="xs:nonNegativelnteger"™ />
<xs:element name=""total_count" type="xs:boolean" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<I-- type definitions used in response -->
<xs:complexType name="error_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name="‘error_code" type="'nts-ms:error_code_type" />
<xs:element name="‘error_description' type="xs:string" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="error_code_type'>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:enumeration value="e010">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: message type not supported,
Explanation: web service does not support the requested message
type</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e030">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: paging parameters inconsistent
with messages, Explanation: parameters for paging mechanism do not Ffit the
available messages, e.g. Offset >= Total Count</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el00">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: syntax error in request,
Explanation: request violates the schema for requests</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="ell0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect message type,
Explanation: given message type is not known</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el20">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect type-specific
parameters, Explanation: type-specific parameters are erroneous</xs:documentation>
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</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="el30">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: incorrect paging parameters,
Explanation: given parameters for the paging mechanism are
erroneous</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e200">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: operation not known, Explanation:
the requested operation is unknown</xs:documentation>
</Xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e300">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: data source unavailable,
Explanation: data source of the web service for the NtS data is temporarily
unavailable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</Xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e310">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Description: too many results for request,
Explanation: server is unable to handle number of results</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:enumeration>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="paging_result_type'>
<Xs:sequence>
<xs:element name=""offset" type=""xs:nonNegativelnteger' />
<xs:element name="'count" type='""xs:nonNegativelnteger" />
<xs:element name=""total_count" type="Xxs:nonNegativelnteger"
minOccurs="0" />
</Xs:sequence>
</xs:complexType>
</Xs:schema>
</wsdl :types>
<wsdl :message name="'get_messages_request'>
<wsdl:part name="parameters" element=""tns:get_messages_query"' />
</wsdl :message>
<wsdl :message name=''get_messages_response''>
<wsdl :part name="parameters” element=""tns:get_messages_result"” />
</wsdl -message>
<wsdl :portType name="NtS_message_service'>
<wsdl :operation name="'get_messages''>
<wsdl:input message=""tns:get_messages_request™ />
<wsdl zoutput message="tns:get_messages_response' />
</wsdl :operation>
</wsdl :portType>
<wsdl:binding name="NtS_message_service_soap_binding"
type=""tns:NtS_message_service'>
<soap:binding style="document"
transport="http://schemas.xmlsoap.org/soap/http" />
<wsdl :operation name="'get_messages''>
<soap:operation soapAction="‘get_messages' />
<wsdl : input>
<soap:body use="literal" />
</wsdl:input>
<wsdl zoutput>
<soap:body use="literal" />
</wsdl :output>
</wsdl :operation>
</wsdl:binding>
<wsdl:service name="NtS_message_service_service'>
<wsdl:port name=""NtS_message_service"
binding="tns:NtS_message_service_soap_binding"'>
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<soap:address location="http://nts-ms.example.org/NtS_message_service" />
</wsdl :port>
</wsdl :service>
</wsdl :definitions>
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Working languages of CESNI Other languages, for information
XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
RIS_message NtS message NtS Nachricht Message NtS NtS bericht NtS crobuenue Zprava NtS NtS poruka NtS {izenet Komunikat NtS Mesaj NtS Coobmenne NtS Sprava NtS NtS nmopyxa
. . Identification |Identifikationsab . . identificatiesecti Wnentupukammo| Identifikacni | Identifikacijski Azonositési Sekcja Element de Identifika¢na | (Mnentudukann
Identification . . Identification , . . . . . Wnentudukanns .
section schnitt e HEH pasJen usek dio szakasz identyfikacyjna identificare sekcia OHH J1€0)
. dend te V dend n desilajici . istem d - dosielajuci
From Sending system Sendendes ,Sys ome erzenden snpamana Odesi ,aj e Sustav za slanja | Kiildd rendszer Nadawca Sl.s e.m N Cucrema o 051e,a]uc1 Cucrem cnama
System ¢metteur systeem cucTemMa system trimitere OTIIPAaBUTEIIb system
Publisher Publisher Herausgeber Editeur Uitgever Wznaren Vydavajici Izdavac Kiadta Wydawca Editor Wznarens Vydavatel’ W3naBau
P u 1 . A a Kraj, kto Tara i . . .
Country where ays ou e land waar het Avpraa, B . N Drzava gdje 7 OISZag, 4, Kiorego »ara In care Kox ctpanbl [ Krajina platnosti| [pxasa y kojoj
Country_code . . . |Betroffenes Land| message est . xosTO € BamuaHo [ Dotcend zemé 1 amelyben az dotyczy mesajul este i
- message is valid : bericht geldt poruka vrijedi | . ., . . Co00LIeHNs spravy TOpyKa BaXKH
valide CHOOILIEHNETO iizenet érvényes komunikat valabil
Language code la:ggliz; Originalsprache | Langue d'origine | originele taal pn;::snefl Originalni jazyk | Originalni jezik | Eredeti nyelv | Jezyk oryginatu |Limba de origine 00 6?;:;?1;{ Originalny jazyk | W3BopHu je3ux
. . L . . . Az orszagon
s District/region Betroffenes L district/regio in Peruon or Dotcena oblast v| Podrucje unutar e . . . O6uacTsb B . O6nacT-pernon
District e . Région . L beliili teriilet/ Region kraju Regiune Region
within country | Gebiet im Land een land JbpKaBata zemi drzave régit cTpaHe y JIp>KaBu
. . H bedatu Date d dat . . . . S .
Date_issue Date of issue erausgabec ate ce atum van Hlata na Datum vydani |Datum izdavanja| Kiadas datuma | Data nadania Data emiterii Hara Datum vydania |/latym u3naBama
- m publication uitgifte H31aBaHe COCTABJICHUS.
. W trafien- o PR . Coob . I
Fairway and asserstraben Message li¢ a la . M3zBectue 1o Zprava tykajici L ., Komunikat - OODIICHIA Sprava tykajuca Opyxa y Best
und . scheepvaartberic , Priopcenje Hajoésoknak Aviz citre KacaTelbHO : ca INIOBHUM
Ftm traffic related voie d’eau et au KxopabosouTenu | se vodnich cest a N , dotyczacy toru . . sa vodnej cesty a
verkehrsbezogen ht brodarstvu 52616 hirdetmény : navigatori tdapsarepa n A IyTeM 1
message . trafic TE provozu wodnego i ruchu premavky .
e Nachricht JIBDKEHHS CYJIOB caobpahajem
. Nummerierungsa , . Howmep na o Odjeljak za broj Szdmozasi .. B uu@ = Homep o .
NtS_number Number section . Numéro berichtnummer Cislo sekce Numer sekcji avizului catre Cislo Bpoj mopyke
bschnitt CEeKLHsA poruke szakasz L H3BELICHUS
L Publishi H bend s . bli d n Vydavajici N Kozzétevd . L Vydavaju n j
Organisation u 1's 11}g erausge s?n ° | Entité émettrice | P* 1c§reg ¢ SHaBaMa ¥ a\'/aj el Organizacija 0ZZCIeVo Organ wydajacy |  Organizatia Opranusarnus ¥ a\'/ajru(':a HOTHTYIH)A
organisation Organisation organisatie OpraHu3alus organizace szervezet ’ organizacia u3aBay
Year Year Jahr Année jaar T'omaa Rok Godina Ev Rok Anul TON Rok T'omaa
uniek
Number (of the | Nummer (der Numéro (de volgnummer - X . (A hirdetmény Numer Numarul . . Bpoj
Numb . . . . Hi Cisl B k , . . . Cisl
umber notice) Nachricht) l'avis) scheepvaartberic omep 1810 zpravy roj (poruke) szama) (komunikatu) (avizului) Homep 1510 spravy (Caommrema)
ht
. . . . o . . G . Numer kolej y . iHBIH Cisl i . .
Serial number Serialnumber | Versionsnummer| Numéro de série | serienummer Cepuen HOMep Cislo verze Serijski broj Sorozatszam umer c.’. Y | Numarul de serie COPHHHEIT s olv'erz1e Cepujcku 6poj
(wersji) HOMEp (série)
Infc ti . , n . Inf j G 1d -
friormation Information zur | Type d’usagers Hpopmanns 3a o . e . Célcsoport n 0rmaf: 1e 0 . mpu' ¢ . rpynna Informacie o ([leo umsbHe
Target group about target . h doelgroep rpyna Cilova skupina | Ciljana skupina grupie utilizatori avuti . s .
Zielgruppe concernés szakasz L N ’ nonyyareneit | cielovej skupine rpyre)
group MOJTy4YaTesn odbiorcow in vedere
. Codul grupului
. d K Kod cilové ka cil Kod b . . . K
Target_group_code | Target group Zielgruppe Code usagers doelgroep OAL na Tpymara od cliove Oznaka clyane Célcsoport kod o¢ grup Y de utilizatori Ko rpyrmmu Ciel'ova skupina Ol HIbHE
- - concernés MOJTyJaTeNH skupiny skupine odbiorcow L nonyyarenei rpyne
avuti in vedere
L Affected Betroffene Direction L Kon 3a M Oznaka smjera | Forgalmiirdany | Kod kierunku | Codul sensului on , Kon cmepa
Direction_code . . , richting Smér , . . HampaBnenuss | Dotknuty smer
direction Richtung concernée HarpaBJicHHE prometa kod ruchu de circulatie JR— IoBuaOe
Subject code Subject Betrifft Sujets de 1'avis onderwerp Tema Piedmét Predmet Targy Temat ouuim:lm TeMa COOOIICHUs. Predmet Kox npeamera
- . . - iltigkeitszeit: Période d ldigheidsperi . . . Ervé cgi . Perioada d .
Validity period |Period of validity Giltigkeitszeitra eroce X ¢ geldigheldspeno Cpox na Doba platnosti | Rok valjanosti rYe?yessegl Okres waznos$ci erioaca de cpok geiictBust | Doba platnosti | Pok BaxxHOCTH
um validité de BaJIMIHOCT idGszak valabilitate
Date start From Ab Date de début startdatum Ot nata Od Od Tol od Data de inceput | nmaTta Havyana Od On (yyyymmdd)
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Date end Until Bis Date de fin einddatum Jlo nara Do Do Ig do Data de sfarsit | naTa okoH4aHHsS Do Jo (yyyymmdd)
Additional Erginzende aanvullende o ix . .
Contents . . 5 . Contenu . . Coappxanne Text Sadrzaj Tartalom Tres¢ Continut coJiepKaHue Text / Obsah Canpixaj
information Informationen informatie
Zrédto
Source of Source de M3rounuk Ha .. . . . , . Sursa de Hcrounnk .. . M3zBop
Source . . Urheber " . Bron Zdroj informaci |Izvor informacija Forras komunikatu . Zdroj informacii .
information l'information uHpOpManusITa (organ) informare HHpOpMaIUH uHpOpManuja
. Grund der IIpuunna 3a R , Razlo, A hirdetmén Przyczyna Codul IIpnunna . , Pasnor
Reason_code Reason of notice . Evénement reden P Divod zpravy ., e . Y yez . . P Dovod spravy
- Nachricht HM3BECTHETO priopcéenja indoka komunikatu evenimentului H3BELICHUS Caonurema
L Information zu L Informace o Informacije o | Kommunikacios . .. Informacie o | Mudopmarmje o
Lo Communication o Canal communicatie Mudopmanus 3a o s nacte R Informacje o Mijloc de Nudopmarus o L (opwattnj
Communication . . Kommunikations| . . . komunika¢nim | komunikacijsko | csatorna info L Lo komunika¢nom | KOMyHHKaLLOHO
information d'information sectie KOMYHUKaIuUs , kanale taczno$ci comunicatie | cpeacTBax CBA3U .
wegen kanale m kanalu szakasz kanali M KaHaIy
. L . ot L1 A . Heo6xonnmocts
. Reporting Obligation de . . Pexnm 3a " vt v ... |Ajelentést kiildo Sposob Modul de A .. ., Pexum
Reporting_code . Meldungsart , meldingsregime Rezim hldseni | Rezim javljanja . OTBETHOTO Rezim hlaseni
regime s'annoncer H3BECTABaHE rendszer meldowania raportare M3BEIITaBarba
Coo0LIeHNs
Communication_cod Means of Kommunikations Moyen de communicatiemi CpencTso 3a Prostiedky Sredstvo Kommunikacios | 4 , .| Codul mijlocului Komunika¢né Cpeznctso
- L . X o . Srodek tacznosci . .. | Cpencrsa cBa3u . .
e communication weg communication ddel CBpB3Ka komunikace komunikacije eszkoz de comunicatie prostriedky KOMYHHKAIHje
Number x “
v N Number or Nummer oder Numéro ou Homep nnu Cislo nebo - , , . .| KonTakts! mist Cislo alebo .
(Communication nummer of adres Broj ili adresa | Szadm vagy cim | Numer lub adres | Numarul adresei Bpoj mium agpeca
. address Adresse adresse azgpec adresa CBSI3U adresa
section)
. . VYuactox
. . IInaBaTtenen .. L, Odcinek kanatu |Sectiunea de cale Vodna cesta | /leonura BogHOr
. . Waterway or Wasserstrae | Voie ou section . . . Dionica vodnog Viziut vagy . S (bapsarepa uim ,
Fairway_section . . . waterwegsectie BozeH mpT wn | Usek vodni cesty| .. L zeglownego lub | navigabila sau (alebo usek MITH TJIOBHOT
waterway section| oder -abschnitt de voie ili plovnog puta | hajout szakasz HABUTALIHOHHOTO s
HETOB y4acTbK toru wodnego senal nyri plavebnej drahy) nyTa
Dane Informatia uHdopmanus mo
T'eorpadcka Geografické Geografske e S op . 1 Geografické (Teo
. . .. a viziat vagy geograficzne geografica JIAaHHOM yacTu . L. .
. . . . L . unpopmarms 3a | informace o informacije o . informacie o | undopmarmja o
Geo_object Location Geoinformation | Localisation locatie , N ... | objektum geo kanatu despre calea | dapsarepa uim .
- BOJHUS BT WM | vodni cesté nebo [ vodnom putu ili K L. . L vodnej ceste BOJHOM IyTYy
. . informacidja | zeglownego lub | navigabild sau |HaBHrauHoHHOTO X .
obexra objektu objektu . . alebo o objekte | mm oGjexry)
obiektu obiect myTH
ISRS code ISRS Location | ISRS Location ISRS de ISRS Location ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location | ISRS Location
— Code Code localisation Code Code Code Code Code Code Code Code Code Code
. HanmenoBanue Nazev . . Numele
Name (Geo_Object . . . . A foldrajzi Nazwa obiektu . . HasBanue , . Hasus reo
. Name of object Name Ouvrage naam object Ha reorpadcekus | geografického | Ime geo objekta . obiectului Nazov objektu .
section) . objektum neve | geograficznego obbekTa o0jexTa
00eKT objektu geografic
Tum Ha
Type_code Objekttyp Type type object reorpadckus Typ objektu Vrsta objekta | Objektum tipusa| Typ obiektu | Tipul obiectului [ Tum o6bexra Typ objektu | Tum reo objexra
00eKT
RNOOPpAHHATBIL
. Havajia u
Koopaunaru Ha . . A hajoéut , Coordonatele TTouetHe u
Soufadnice Koordinate ; A Wspotrzedne N L. OKOHYaHUS .
. . A o HAvajoTo U Kpas o N L kezdetének és R inceputului si | . Kpajibe
Coordinate Koordinaten Coordonnées coordinaten pocatecnicha | pocetka i kraja . poczatku i konca o yactu apBarepa Suradnice
Ha y4acTbKa OT , . végének sfarsitului KOOpJAHHATE
koncovych bodu| plovnog puta e toru wodnego L WITH
tapsarepa koordinatai sectiunii IUIOBHOT ITyTa
HaBUTAIIHOHHOTO
T'eorpadcka Lo
pac e ors Geografska . , L Latitudine N I'eorpadcka
. . . mupuHa (B Zemépisna Sitka e Szélesség Szerokos¢ (do Lo Zemepisna $irka
Lat (Coordinate) Breitengrad Latitude breedtegraad N Sirina R, . . (fractiuni Iupora e IMpHHA
JleCeTHYHa (desetinné ¢islo) . (decimalis) dziesigtnej) . (desatinné ¢islo)
. (decimalno) zecimale) (enmMmanHo)
CTOIHOCT)
Page 2
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Teorpadcka o
. fsk Longitud: . . r
. . .. . nepkuHa (B | ZeméEpisna délka Geogvr alska Hosszusag Dhugos¢ (do ongtiucine Zemepisna dlzka corpadexa
Long (Coordinate) Longitude Léangengrad Longitude lengtegraad ., duzina . L. . (fractiuni Jonrora ., ITy’KUHA
JleceTHYHa (desetinné ¢islo) . (decimalis) dziesigtnej) . (desatinné ¢islo)
. (decimalno) zecimale) (menmmanHo)
CTOMHOCT)
. . . P : A Korlatozott Infi j Limit: P .
Limitation Limitation Einschrankung Restriction beperking asnedl 3a Druh omezeni Ogranicenja orlatozo formacye o rmitarea asnei . Obmedzenie Orpannueme
OrpaHHYCHUSI szakasz ograniczeniach sectiunii OrpaHNUYEHHUi
s Zeitlich . . . L Korlatozasi / . .

S . (Limitation) .. ciiche Période de  |beperkingsperiod ?pOK Ha (omezeni) Trajanje i orato z”as1 Czas . e epoK H HICPBATL | g (obdobie) (Orpanwcioc)
Limitation_period o Giiltigkeit der . JieiicTBHE Ha L o idészak/idotarta | obowiazywania | Durata limitarii JiecTBH . HepUOJ/UHTEPBA
periods/intervals | _. . restriction e obdobi/interval | (ograni¢enja) sy M . obmedzenia

Einschrinkung OrpaHHICHUETO m/id6koz ograniczen OrpaHHYCHHIT 1
HA9aJIU
Date_start ..
(Limit:tieoinsj)erio d) From Ab Date de début startdatum Ot nara Od Od Tol od Data inceperii JIeHCTBHS Od On (yyyymmdd)
Date end Jlara okoHuaHus
(Limitatio;liperio d) Until Bis Date de fin einddatum Jlo nara Do Do Ig do Data sfarsirii JiecTBHS Do Jo (yyyymmdd)
OrpaHHYCHUSI
Ti tart H de début . i i | B
(Limitﬁz;f_;erio gy | From (bhzmm) | Ab (hh:mim) e‘geh:nim‘; U starttijd (uumm) | | Orwac (wumy) | Od (hhmm) | Od (hh:mm) | Tol (6ra, pere) | od (hhmm) Orz‘of;fgfr“ per:qg;‘;MM) 0d (hhmm) Ox (hhmm)
Ti d . . H de fi o termindrii | B
(Limit;rtrilz;ir;erio d) Until (hh:mm) Bis (hh:mm) ?E}rfmren)m eindtijd (hh:mm) Jlo gac (qumm) Do (hhmm) Do (hh:mm) Ig (6ra, perc) do (hhmm) Oriozrrgigam ﬁi]:;q(::rr) Do (hhmm) Jlo (hhmm)
Interval_cod: Lo . I
[ meerval_code Interval Intervall Périodicité interval Wnrepan Interval Interval 1dokoz Okres Interval cpuon Interval Wnrepsan
(Limitation period) OrpaHHYCHHUS
e Kind of Art der Code de la . Bung Ha , Vrsta Korlatozas Rodzaj .. Tun Druh
Limitation_code o . . L. soort beperking Druh omezeni - . . . Felul limitarii . Tun orpanuyemna
- limitation Einschrinkung restriction OrpaHHICHUETO ogranicenja jellege ograniczenia OrpaHHYCHHUS obmedzenia
. o .. .. Poloh: Pozicij Potozeni . M 11 j
Position_code Position Lage Position positie Tozumus ole a, 021,%1'] a Korlatozas helye olozenie Pozitia CeTOnonoeHH Poloha osuna
- (omezeni) (ogranicenja) ograniczenia ’ e (orpanuuena)
“ Broj¢ Warto$¢ H
. Yucnosa Ciselny hodnota ro Jeana Korlatozas artose Valoare Bennuuna ., ) ymepuiKa
Value Numerical value Zahlenwert Valeur waarde . , vrijednost L numeryczna e Ciselna hodnota BPEIHOCT
CTOHHOCT (omezeni) - szamértéke . . numerica OrpaHUYeHHs
(ogranicenja) (ograniczenia) (orpanuuerna)
Enuanna
Unit Unit Einheit Unité eenheid MepHa equHHIIA Jednotka Jedinica Mértékegység jednostka Unitate HM3MEpeHUs Jednotka Jenuauma
BEIIMYHHBI
. Nom de la voi n . . N t Numele caii 603
Fairway_name Waterway Wasserstralie om ’e avoe vaarweg M Ha BOKCH Vodni cesta Plovni put Vizi ut azwa toru um.e ¢ c;an Obosuasenne Vodna cesta Bonuu myr
- d’eau BT wodnego navigabile BOJIHOTO ITyTH
Référentiel de | . Referentn: ktad Val di . P
Reference_code | Value reference | Bezugssystem clereniel €efa | arde referentie Kon 3a cnipaska Jednotka elerentna Egység U ac aloare we Oranonaz Referencia ehepentha
- valeur vrijednost odniesienia referintd BEJIMYHHA BPEHOCT
L Hinweis zum L e . s . . .
L Indication of . . Indication de la | indicatie van de O3HaueHue 3a Indikace Oznaka Korlatozas Oznaczenie L. Wnnukanus Indikacia Munukanuja
Indication_code o Einschrankungs L. . , o L . . Cod de indicare .
- limitation wert restriction beperking OrpaHHYeHHE omezeni ogranicenja jelzése ograniczenia OrpaHUYCHHUS obmedzenia orpaHuYeHa
Object Object Objekt Ouvrage object O6exT Objekt Objekt Objektum Obiekt Obiect OOBeKT Objekt O6jexat
Cp00 . K ikat ,
Water related |Wasserstandsmel Message watergerelateerd BODIICHIA 32 Hlaseni o Poruka o stanju | ., ,. ., . . omuniia . | MUndopmanust 06 Sprava o Iopyka y Be3n
Wrm e . HUBOTO Ha . . Vizallas jelentés | dotyczacy stanu | Date despre apa .
message dung hydrométrique e berichten vodnim stavu vodostaja YPOBHE BOJIBI vodnom stave | ca BomocrajeMm
BOJIATa wody
Ertékek
t d n Mefeni Mj j Wartosci . . M
Measurements or| Messwerte bzw. Mesures ou meetwaarcen VSMepeHH ?re,m . J'erenj a. . meghatarozasa . artoset Sectiunea de | Mi3mepenus uin | Merania alebo cpema
Measure . (actueel of croifHocTd Wi | (normélni nebo | (izmjerena ili , zmierzone lub " (cTBapHa WM
forecasts Prognosewerte prévisions N 1 . (mért v. masurare TIPOTHO3BI predpovede
voorspeld) IIPOTHO3H predpovédni) prognozirana) P prognozowane TIPOTrHO3a)
elorejelzett)
Kind of water Art der Tun Ha Vrsta A vizallas Rodzaj Tun Bpera
Code de la soort Druh hlasenio | . .. . . 2 Codul Druh spravy o | undopmanuje y
Measure_code related Wasserstandsmel M3MEpBaHUATA . informacije o informacio komunikatu o . unpopmanuu 06
- . K mesure meetwaarde vodnim stavu . . . masuratorilor vodnom stave BE3U ca
information dung Ha BojlaTa vodostaju fajtaja stanie wody YPOBHE BOJIBI .
BOJIOCTAjeM
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. Abweichung . Pazmka cnpsimo | Rozdil vici Rozdiel voci
. Difference to . L verschil t.o.v. de . i . - e . A
Difference R zum vorherigen Variation . . NpeMIIHA ptedchazejici Razlika Eltérés Ro6znica Diferenta Paznuna predchadzajtce;j Paznmka
previous value vorige meting N <
Wert CTOHHOCT hodnoté hodnote
Paznuka B . .
. . . s Ertékbeli eltérés Pasnuna . ..
value difference | Differenz zur oo . CTOMHOCTTA Rozdil vuci . . . M Rozdiel voéi
. . . Différence de | waardeverschil ., Razlika u az .. . .| Diferenta de 3HAYCHUU I .. Pasznuka y
Value_difference | to comparative |Vergleichsmessu CIIpAMO porovnavacimu .. . . ... |Roznica warto$ci .. | porovnavaciemu
- valeur tot ., vrijednosti O0sszehasonlito valoare CpaBHUTEIbHOU . BpPEIHOCTH
measurement ng CPaBHHUTEIHOTO méfeni . , meraniu
méréshez képest OLICHKH
n3MepBaHe
. . o Paznnka BeB Casovy rozdil 1 s Bpemennoe Casovy rozdiel
time difference | Zeitdifferenz zur . V?]v. . Idébeli eltérés az P vy ..
. . . . Différence de .. . BPEMETO CIPSMO vaci Razlika u . fo e . pasnu4ue Juis voci Bpemencka
Time_difference to comparative | Vergleichsmessu tijdverschil tot L, Osszehasonlitdo | Roéznica czasu | Interval de timp . L.
- temps CPaBHHUTEIHO | porovnavacimu vremenu L, . CpPaBHHTEIBHOH | porovnavaciemu pasimka
measurement ng o . méréshez képest .
nu3MepBaHe méfeni OLICHKH meraniu
Barrage code Barrage Webhrstellung Barrage stuwstatus Bapax Jez Pregrada Duzzasztomi Stan zapory Baraj ITotnaa Hat' Iperpana
. . . - . A Rezim vodno o . . . oo
Regime_code Water regime | Abflussregime Débit soort regime Boaen pexum | Odtokovy rezim toka s Vizjaras Stan wody Nivelul apei | Boxusrii pexxum [ Vodny rezim Bonuu pexum
aTa Ha . . s . S , . aTyM Mepemba
Measuredate Measuredate Messdatum Date de mesure meetdatum A Datum méfeni | Datum mjerenja | Mérés datuma Data pomiaru | Data masurdrii | [lata uamepenus| Datum merania Aatym mep
H3MEpBaHe (yyyymmdd)
. . . .. Yac Ha . ., Vrijeme i . . . . Bpewms x . Bpeme mepema
Measuretime Measuretime Messzeit Heure de mesure meettijd Cas méfeni Juem Mérés idopontja [Godzina pomiaru| Ora masurarii P Cas merania P P
H3MEpBaHe mjerenja H3MEPEHUsS. (hhmm)
Message CpoOmIeHNs BbB , e . .. .
. 5 .. . o Zprava tykajici L . Komunikat o Date privind JlenoBsie Spravy o Iopyka y Be3n
Icem Ice message Eismeldung concernant la ijsbericht BpB3Ka C . .| Porukaoledu Jégjelentés . N
se ledovych jevi lodzie gheata cOO0IIEeHUst radochode ca JeaoM
glace Jeoxoaa
. Ice condition on | Eisverhdltnisse | Condition de .. . ChbCcTOsIHEE Ha Ledové . s . L. .. Jlenossie Ladové
Ice_condition . . ijsconditie . Stanje leda Jégallapot Lod Conditiile ghetii A . Crame nesia
- fairway im Fahrwasser glace nena podminky yCIIOBUS podmienky
Eisbeschaffenhei| Condition de Kox 3a Ledové Jlenosa: Ladové
. .. i i . . \{ . - . .. Bast Ve
Ice_condition_code | Ice condition ijsconditie CBCTOSHUETO Ha . Stanje leda Jégallapot Stan lodu Conditiile ghetii A . Crame nena
- - t glace e podminky obcTaHOBKA podmienky
VYcnosus 3a
Ice_accessibility co KopaboruiaBaHe yenosis ITnoBHOCT
- Y Accessibility Befahrbarkeit Accessibilité¢ | toegankelijkheid P Splavnost Plovnost Hajozhatosag Dostgpnos¢ Accesibilitate TJIaBaHUS BO Dostupnost’ M
de [P HaJINYHE Ha ycIoBUMa Jiesia
JbJax
JIEI0XO0]
. . . . Knacudukarms . .. . . gt s .
Ice_classification_co . . . Classification de . uxan . Klasifikacija , | , Klasyfikacja Clasificarea Tun riaBaHust Klasifikicia | Kimacuduxanuja
- — | Ice classification Eisklasse ijsklasse (ommcanue) Ha | Klasifikace ledu Jég osztalyozas .. )
de la glace ona leda lodu ghetii BO JIJIaX radochodu nena
JIe ],
L . I Orpannyenus S
S L N Situation de e Jlenosa Situace tykajici . . . .. P Situacia Crame mioBuI0e
Ice situation code Ice situation Eissituation ijssituatie Stanje leda Jéghelyzet Sytuacja lodowa | Starea ghetii IJIaBaHUs BO N .
- - glace oOcTaHOBKa se ledu radochodu y ciydajy Jiena
JIbJAX
CpoOuieHus 3a .
Weather " . , L, Vremenska s e Komunikat . Mereoponoruue , ., | Hopyke y Be3u
Werm Wettermeldung | Message météo weerbericht MeTeoponoruuHa| Zprava o pocasi Id6jaras lizenet Mesaj meteo Sprava o pocasi
message poruka pogodowy CKHE COOOIICHUS. BpeMeHa
Ta 00CTAHOBKA
Joxnan 3a . .
. . " . Vremenski P , Raport . . Mzpewraj o
Weather_report Weather report | Wetterbericht | Bulletin météo weerrapport Meteoposiornunal|  Stav pocasi . Id6jaras jelentés p Buletin meteo MereocBoka Stav pocasia J
- izvjestaj pogodowy BpEMEHY
Ta 00CTAHOBKA
Forecast Forecast Vorhersage Prévision voorspelling IporHosa Piedpovéd Prognoza Elérejelzés Prognoza Prognoza TIporxo3 Predpoved IporHosa
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[N TACH(PARALIDT
Weather Wetterklassifizie | Classification de 3a Klasifikace Klasifikacija Id6jaras Klasyfikacja Clasificarea | Knaccudukanus | Klasifikdcia | Kilacuduxarmja
Weather_class_code . . fx weerklasse . , .. . ..
- - classification rung la météo METeOpOJIOrnYHa pocasi vremena besorolas pogody vremii METEeOyCIIOBHI pocasia BpeMeHa
e
. . Wndopmarus 3a L
. Weather Wetterinformatio . " . ., Podatak o s s .. Meteoponorude | Informacie o Tlomgarak o
Weather_item . . Point météo weer item MmereoponorudHa| Jednotka pocasi Id6jaras elem |Prognoza pogody| Felul vremii .
- information n vremenu CKHE JIEMEHTbI pocasi BpEMEHY
Ta 00CTAHOBKA
Kop na T
. e . . U1
. . Wettergegenstan | Code du point . €JIEMEHTa Ha .. | Kodpodatkao | Idgjaras elem Przedmiot Componenta . . | Konmonatka o
Weather_item_code | Weather item (s weer item Jednotka pocasi i Mmeteopoiornuec | Predmet pocasia
- = d météo METeOpOJIOrnYHa vremenu kod pogody meteo BpEMEHY
KOTO JJIEeMEeHTa
Ta 00CTAHOBKA
Bennunna Ha
e, .. . AHHBII MOMEHT L,
. .. . .. .. MuHuMamHa Minimalni Minimalna . ., Wartos¢ L . Minimalna MuHuManHa
Value_min Minimal value Tiefstwert Valeur minimale [minimale waarde . . Legkisebb érték .. Valoarea minima HITH
- CTOHHOCT hodnota vrijednost minimalna hodnota BPEIHOCT
MHUHUMaJIbHas
BEJIMYHHA
. . . maximale Makcumanna Maximalni Maksimalna Legnagyobb Wartos¢ Valoarea MakcumaibHast Maximalna Makcumanna
Value_max Maximal value Hochstwert | Valeur maximale . .. o .
- waarde CTOHHOCT hodnota vrijednost érték maksymalna maxima BEJIMYMHA hodnota BpEJTHOCT
. CroiiHocT Ha . . . o N . .
. Valeur des waarde tijdens Nérazova Vrijednost udara o Warto$¢ Valoarea in Bennunna Narazova Jaumna ynapa
Value_gusts Gusts value Spitzenwert . MIOPUBUTE HA . Csucsértek
- rafales windstoten J— hodnota vjetra podmuchu rafale MOPBIBOB BETpa hodnota BeTpa
Kareropus Ha .. . .. . .
Weather_category ¢ Weather . e P . . Kategorija wer Kategoria Categoriile Kateropus Kategoria Kon xareropuje
- - Wetterkategorie | Catégorie météo | weercategory meteoponornyna | Kategorie pocasi Id6jaras tipus .. . e
ode category vremena pogody vremii METEeOyCIIOBHIH pocasia BpeMeHa
Ta 00CTAHOBKA
Hanpasnenue
Direction_code min| Direction from | Richtung von Direction de richting van Hampagienue ot Smér od Smjer od Iranyba Z kierunku Directia de la (Berpa win Smer od Cwmep ont
BOJTHBI) OT
Hamnpasnenue
L. N . . L L Hamnpasnenue M . , , . L
Direction_code_max| Direction to Richtung bis Direction vers richting tot Smeér k (ku) Smjer prema Iranybol W kierunku Directia catre (BeTpa mimn Smer k Cwmep 110
- = KbM
BOJTHBI) K
. N . R . . IloBnaueme
. . . . . zprava byla Povucena hirdetmény Komunikat N3zBemenne sprava bola
notice_withdrawn withdrawn aufgehoben annulé ingetrokken AHyIpaHo N .. . anulat . H37aTOr
- zrusena obavijest visszavonva odwotany AHHYJIMPOBAHO zrusena
CaonmTemna
Nom de HaumenoBanue , . , . . HaumenoBanue ,
route_name Route name | Name der Route e g Routenaam Nazev trasy Naziv rute Utvonal neve Nazwa drogi Numele rutei Nazov trasy Haszus pyre
- l'itinéraire Ha MapiipyTa Mapuipyra
end time estimated estimated geschitzt estimation  [ngeschatte eindtijd predpokladany
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Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Wehr ist . bapaxbT € Lo Duzzasztomii Zapora . . IInotuna . IIperpana
CLD Barrage Closed Barrage relevé | stuw is gesloten P jezje uzavien | Brana zatvorena , po! Baraj inchis hat’ je zatvorena perpa
geschlossen 3aTBOpEH zarva zamknieta 3aKpbITa 3aTBOpeHa
. Wehr wird Barrage se stuw wordt bapaxsT ce . Duzzasztomiivet Otwieranie Baraj in ITnotuna Ilperpana ce
OPG |Barrage Opening . g P jez se otvira Brana se otvara .., J hat’ sa otvara perpai
gedffnet couchant geopend oTBaps nyitjak zapory deschidere OTKpBIBAaETCS oTBapa
. Wehr wird Barrage se stuw wordt bapaxsT ce . Duzzasztomiivet Zamykanie Baraj in Inotuna Ilperpana ce
CLG Barrage Closing & P jez se zavira Brana se zatvara L., Y . ,'] hat’ sa zatvara perpan
geschlossen relevant gesloten 3aTBaps zarjak zapory inchidere 3aKpbIBACTCS 3aTBapa
Wehr ist . Duzzasztomil
. . stuw is geopend, BapaxbT € Lo . . ITnoruna . ,
Barrage Opened, | geodffnet, keine L jez je otevien, | Brana otvorena, nyitva, de Zapora otwarta, . . hat’ je otvorena,
L . Barrage fermé a maar geen OTBOPEH, HO ; N .. . o . Baraj deschis, nu| ortkpsITa, HO . TIperpana
OPD no navigation Schifffahrt L . zékaz plavby pfes| nije dopustena athajozas a zamknigeta dla . - preplavanie cez
.. la navigation doorvaart via [IPEMUHABAHETO . . o . . se navigheaza |ABIDKEHHE CyJOB . OTBOpEHA
through barrage | durch/iiber das jez plovidba duzzasztomiivon zeglugi hat’ zakdzané
stuw € 3a0paHeHo 3anpeneHo
Wehr nem megengedett
. Wehr ist
Barrage laid, . . Duzzasztomii az IIperpana
geoftnet, . | stuw is geopend BapaxsT € . e, . . TTnotuna . X
opened for . Barrage ouvert a jez je pro plavbu [ Brana otvorena athajozas Zapora otwarta | Baraj deschis hat’ je otvorena CITyLITEHA,
OPN .. Schifffahrt .. voor scheepvaart OTBOPEH 32 . . L, . . .. OTKpBITA ISt
navigation .. la navigation . otevien za plovidbu szamara dla zeglugi pentru navigatie pre plavbu oBu0a
durch/iiber das via stuw TUIaBaHe . JIBIDKEHHMS CYJIOB
through barrage Wehr megnyitva ciobo/Ha
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
TE telephone Telefon Téléphone telefoon Tenedon telefon Telefon telefon Telefon telefon Tenedon Telefon Tenedon
AP VHF UKW VHF VHF VKB VKV VHF rédiételefon VHF VHF Paﬂ“g‘i;f b VHF VHF
EM e-mail E-Mail e-mail e-mail TISKTPOFHA E-mail E-mail e-mail E-mail e-mail E-mail E-mail E-mail
noma (e-mail)
AH internet Internet Internet internet Wnarepner Internet Internet Internet Internet internet Wnrepuer Internet Wnrepuer
TT teletext Teletext Télétexte teletekst Tenerexct Teletext Teletekst teletext Teletekst teletext Tenerekct Teletex Tenerexct
FX telefax Telefax Télécopie fax Dakc Fax Telefaks telefax Telefaks telefax Dakc Telefax Tenedaxc
LS | light signalling | Lichtsignal | SiZralisation | 1 cionaal Ceermina svételnd Svjetlosna fenyjelzes | YERNZACA |l luminos | CPETORPI svetelnd, Ceerocha
lumineuse CHIHAJIM3aLus signalizace signalizacija $wietlna CHI'HAJIBI signalizacia | curHanusanuja
. . . . . ) lajkova ignalizacij . lizacj 1 lajkova j
s flag signalling | Flageensignal pavillon Viagsignaal J1aroBa Viajkova Signalizacija lobogsjelzés sygnalizacja semnal cu Curnainst Viaj .oxlfa. CurHanusanuja
CUTHAIN3ALIHUS signalizace zastavama flagowa stegulete (aramu signalizacia 3aCTaBOM
SO sound signalling|  Tonsignal signalisation geluidssein 3syKosa z Vuk.o va . Zvupnau hangjelzés sygnghzaq a semnal sonor 3syKoseie .Zvuk.m,/a. 3syina .
sonore CHIHAJIM3aLHs signalizace signalizacija dzwigkowa CHI'HAJIBI signalizacia | curHanusanuja
. R , Howmep Ha ., . , R s . Homep o , .
EDI mailbox | EDI Mailbox Numéro de EDI ¢islo EDI EDI broj EDI postafiok |Numer skrzynki| numar casuta ¢islo schranky Bpoj EDI
EI N . MOIIIEHCKaTa , . , K N ’ TMOYTOBOT'O
number Nummer boite EDI  |mailboxnummer schranky pretinca szam pocztowej EDI |  postalda EDI EDI caHzy4era
kytus EDI smuka EDI
Communication_code Page 7
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ES-RIS Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
AT Austria Osterreich Autriche Oostenrijk ABcTpus Rakousko Austrija Ausztria Austria Austria ABcTpus Rakusko Ayctpuja
BE Belgium Belgien Belgique Belgié Benrust Belgie Belgija Belgium Belgia Belgia Benbrust Belgicko benruja
BG Bulgaria Bulgarian Bulgarie Bulgarije boearapus Bulharsko Bugarska Bulgaria Bulgaria Bulgaria Bonrapus Bulharsko Byrapcka
CH Switzerland | Schweiz Suisse Zwitserland IIBeitapus | Svycarsko Svicarska Svajc Szwajcaria Elvetia Ilgeiiuapus | Svajéiarsko | IlIBajiapcka
RS Serbia Serbien Serbie Servié Cbpoust Srbsko Srbija Szerbia Serbia Serbia Cepbus Srbsko CpOuja
CY Cyprus Zypern Chypre Cyprus Kunsp Kypr Cipar Ciprus Cypr Cipru Kunp Cyprus Kunap
Czech . République N PemyOnmka Ceska . Cseh Republika . Yemickas « Yemka
. Tsjech . Cesk .. . Republica Ceha
€z Republic Tschechien Tchéque R Yexus republika eska Koztarsasag Czeska epubiica Leta peciyOimka Cesko Peny0Onuka
DE Germany | Deutschland | Allemagne | Duitsland I'epmanus Némecko Njemacka [ Németorszag Niemcy Germania I'epmanus Nemecko Hemauka
DK Denmark Dinemark | Danemark | Denemarken Janus Dansko Danska Dénia Dania Danemarca Janus Dansko Jlancka
EE Estonia Estland Estonie Estland Ecronus Estonsko Estonija Esztorszag Estonia Estonia DcTOHHS Estonsko Ecronuja
ES Spain Spanien Espagne Spanje Wcnanus Spanélsko Spanjolska |Spanyolorszdg| Hiszpania Spania Wcnanus Spanielsko HInanuja
FI Finland Finnland Finlande Finland OuHnaHaANS Finsko Finska Finnorszag Finlandia Finlanda OuHIAHANS Finsko duHCcKa
FR France Frankreich France Frankrijk Dpannus Francie Francuska [Franciaorszag Francja Franta Dpannus Francuzsko | ®pannycka
United Grof3britanni [ Royaume- Verenigd BenukoGpura , o..... | Ujedinjena Egyesiilt Wielka .. | BenmukobGpura Velka Benuka
B . . s Velka Brit L : . Regatul Unit o .
G Kingdom en Uni Koninkrijk HUs eika Britanie Kraljevina Kiralysag Brytania cgatul Uni HUs Britania Bpuranuja
GR Greece | Griechenland Gréce Griekenland I'bprius Recko Grcéka Gorogorszag Grecja Grecia I'penust Grécko I'puka
HR Croatia Kroatien Croatie Kroatié XBbpBaTHUs Chorvatsko Hrvatska | Horvatorszag | Chorwacja Croatia XopBaTHst Chorvatsko XpBaTcka
HU Hungary Ungarn Hongrie Hongarije YHrapus Mad’arsko Madarska |Magyarorszag Wegry Ungaria Benrpus Mad’arsko Malapcka
IE Ireland Irland Irlande lerland Wpnanpus Irsko Irska frorszag Irlandia Irlanda Wpnanpus irsko Wpcka
IT Italy Italien Italie Italié Uranus Italie Italija Olaszorszag Wtochy Italia Uranus Taliansko Uranuja
LT Lithuania Litauen Lituanie Litouwen JlutBa Litva Litva Litvania Litwa Lituania JIutBa Litva JlurBanuja
LU Luxembourg [ Luxemburg | Luxembourg | Luxemburg JlroxkcemOypr | Lucembursko [ Luksemburg | Luxemburg | Luksemburg | Luxemburg | JIrokcemOypr | Luxembursko [ JIykcemOypr
LV Latvia Lettland Lettonie Letland JlatBust Lotyssko Latvija Lettorszag totwa Letonia JlatBust Lotyssko Jletonuja
MD Moldova | Moldawien | Moldavie Moldavié MonnoBa Moldavsko Moldova Moldavia Motdawia Moldova Momngosa Moldavsko | Monnasuja
MT Malta Malta Malte Malta Manra Malta Malta Malta Malta Malta Manbra Malta Manta
NL Netherlands | Niederlande | Pays-Bas Nederland Hunepnannus [ Nizozemsko | Nizozemska Hollandia Holandia Tarile de Jos | Hunepnannel [ Holandsko Xonanauja
PL Poland Polen Pologne Polen Ilomma Polsko Poljska Lengyelorszag Polska Polonia Ilonpmia Pol'sko ITosbcka
PT Portugal Portugal Portugal Portugal Iopryramus | Portugalsko Portugal Portugalia Portugalia Portugalia | ITopryramust | Portugalsko Tloptyran
RO Romania Ruminien | Roumanie Roemenié PymbHUS Rumunsko Rumunjska Romania Rumunia Romania PymbiHus Rumunsko PymyHuja
RU Russia Russland Russie Rusland Pycus Rusko Rusija Oroszorszag Rosja Rusia Poccust Rusko Pycuja
SE Sweden Schweden Suede Zweden Berus Svédsko Svedska Svédorszag Szwecja Suedia Benus Svédsko [IBencka
SI Slovenia Slowenien Slovénie Slovenié CroBeHuUs Slovinsko Slovenija Szlovénia Stowenia Slovenia CroBeHuUs Slovinsko CroBeHuja
SK Slovakia Slowakei Slovaquie Slowakije CrioBakust Slovensko Slovacka Szlovakia Stowacja Slovacia CrioBakust Slovensko CroBauka
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UA Ukraine Ukraine Ukraine Ockraine Ykpanna Ukrajina Ukrajina Ukrajna Ukraina Ucraina Yxpanuna Ukrajina Ykpajuna
ME Montenegro | Montenegro | Monténégro | Montenegro Uepnaropa | Cerna Hora Crna Gora | Montenegré | Czarnogéra | Muntenegru | Uepuoropus | Cierna Hora | Llpua Iopa
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
LEN length Linge longueur | Lengte neipknHa | délka duljina | hosszusag| Dlugos¢ | lungime | Jimna dizka Jy’KWHA
BRE breadth Breite largeur | Breedte LIMpHUHA Sitka Sirina | szélesség | Szerokos¢| latime | Illupuna Sirka 1IMpHUHA
HEI height Hoéhe |tirant d'air| Hoogte BrucounHa | vysSka visina | magassag | Wysokos$¢| inaltime | Bricota vyska BHCHHA
. tirant . V4 i .
DRA draught | Tiefgang dl;a;l Diepgang ra3eHe ponor gaz meriilés am;rzem adancime | Ocazxa ponor ras
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. . BIDKCHHE BO
ALL all directions . alle t(?utes: les alle richtingen Bt vSechny sméry| Svi smjerovi ?“fnden W‘szystkl‘e toate directiile 8 BCEX vsetky smery | Cu cmepoBu
Richtungen directions MOCOKH iranyba kierunki
HAaIpaBJICHUSIX
Cpermy ‘ JIBmxenue .
UPS upstream Bergfahrt montant opvaart FedeHIeTO proti proudu Uzvodno hegymenet Pod prad in amonte BBEpX 110 proti pradu V3BoaHO
TEYCHHIO
JIBmxenue
DWN downstream Talfahrt avalant afvaart ITo teuenuero | po proudu Nizvodno volgymenet Z pradem in aval BHH3 IO po prade HusBonHo
TEYCHHIO
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Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR

EN English englisch Anglais Engels AHrnuicku anglicky engleski angol angielski Engleza AHruiCcKuii anglicky €HIJIECKU
BG Bulgarian | bulgarisch Bulgare Bulgaars Brarapcku bulharsky bugarski bolgar bulgarski Bulgara Bonrapckuii | bulharsky Oyrapcku
ES Spanish spanisch Espagnol Spaans Hcnancku Spanélsky $panjolski spanyol hiszpanski Spaniola Vcnanckmii | Spanielsky HINAHCKU
CS Czech tschechisch | Tcheque | Tsjechisch Yerku Cesky ceski cseh czeski Ceha Yemckuit Cesky YeIIKU
DA Danish dénisch Danois Deens Jatcku dansky danski dan dunski Daneza JaTckuit dansky JTAHCKHU
DE German deutsch Allemand Duits Hewmcku némecky njemacki német niemiecki Germana Hewmernkwuit nemecky HEMayYKH
ET Estonian estnisch Estonien Ests EcroHcku estonsky estonski észt estonski Estond DCTOHCKUI estonsky €CTOHCKU
EL Greek griechisch Grec Grieks T'pbuxu recky grcki g0rog grecki Greaca I'peveckuii grécky TPYKH
FR French franzosisch | Frangais Frans ®DpeHckn francouzsky francuski francia francuski Franceza |®pannysckuii| francuzsky | dpanmycku
GA Gaelic gélisch Gaélique lers Wpnanacku irsky irski ir irlandzki Irlandeza T"asbekmii irsky

HR Croatian kroatisch Croate Kroatisch XsbpBarcku | chorvatsky hrvatski horvat chorwacki Croatd Xopsatckuii | chorvatsky XPBaTCKH
IT Italian italienisch Italien Italiaans Wranuancku italsky talijanski olasz whoski Italiana Wranesuckuii|  taliansky | wranmjancku
LV Latvian lettisch Letton Lets JlatBuiicku lotySsky latvijski lett Totewski Letona JlaTBuiickuit lotySsky JIETOHCKHU
LT Lithuanian litauisch Lituanien | Litouws JlutoBCcKM litevsky litavski litvan litewski lituaniana JIutoBckuit litovsky JIUTBAHCKHU
HU Hungarian | ungarisch Hongrois | Hongaars YHrapcku madarsky madarski magyar wegierski Maghiard | Benrepckmii | madarsky Mabhapckn
MT Maltese maltesisch Maltais Maltees Manruiicku maltsky malteski maltai maltanski Malteza TR TR maltsky Malteski
NL Dutch |niederlédndisch|Néerlandais| Nederlands Xonanacku | nizozemsky | nizozemski holland holenderski Olandeza Hﬂﬂeigaﬂﬂm holandsky IOJbCKU
PL Polish polnisch Polonais Pools TToncku polsky poljski lengyel polski Poloneza [MTonbckuit pol'sky MOPTYTAJICKU
PT Portuguese | portugiesisch | Portugais | Portugees [opryrancku | portugalsky | portugalski portugal portugalski | Portugheza Top Tﬁ;aanK portugalsky | pymyHCKH
RO Romanian | ruménisch Roumain | Roemeens PymbHCKH rumunsky rumunjski roman rumunski Roméana PymbiHCcKHE |  rumunsky pycKH
SK Slovak slowakisch | Slovaque | Slowaaks CroBalku slovensky slovacki szlovak stowacki Slovaca CrnoBaukuit slovensky CJIOBAYKHU
SL Slovenian | slowenisch Slovéne Sloveens CnoBeHCKH slovinsky slovenski szlovén stowenski Slovena CrnoBeHckuii | slovinsky CJIOBEHAYKH
FI Finnish finnisch Finnois Fins DuHIaHACKU finsky finski finn finski Finlandeza DuHCcKuil finsky (IHCKH
SV Swedish schwedisch Suédois Zweeds IIBencku Svédsky Svedski svéd szwedzki Suedeza IIBenckuit Svédsky HIBEJICKU
RU Russian russisch Russe Russisch Pycku rusky ruski 0rosz rosyjski Rusa Pyccxuit rusky CJIOBaYKH
SR Serbian serbisch Serbe Servisch CpbOcku srbsky srpski szerb serbski Sarba CepOckuii srbsky CPIICKH
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. R . . . . . ) . MaKCHMaIIbH .
MAX | maximum | hochstens | maximum | maximaal MakcuMyM | maximum Najvise Maximum | maksimum maxim N maximum | Makcumym
I
.. . " . .. . . .. .. .. MHHUMAJIbH ..
MIN | minimum | mindestens | minimum | minimaal MUHUMYM minimum Najmanje Minimum minimum minim . minimum MUHAMYM
Il
verringert L. verminderd , . altal ograniczenie MEHBIIICHO ",
RED | reduced by £ réduit de HamalieHo ¢ | redukovan o [ Smanjeno za . £ iy reduscu | znizeny o | yMamCH 3a
um met csokkentve | o (warto$¢) Ha

Indication_code Page 13
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continuous durchgehend Permanent onafgebroken HenpekbcHaro nepfetrzité Neprekidno folyamatos ciagle permanent IlocTosiHHO nepretrzite Henpekugan
DAY daily taglich Journalier dagelijks E>xeHeBHO denné Dnevno naponta codziennie zilnic €KETHEBHO denne JIHEeBHO
WRK Mon.day to Mont?g bis Lundi au maan.(.lag t/m OT nouesenHuK pondéli a pitek Od ponedjeljka hetftsl péntekig od ponic.sdzialku de lu.ni p?mé C TIOHE/EebHIKA ponc.lelok az | OnnoHenesbka
Friday Freitag Vendredi vrijdag JI0 [IETHK do petka do piagtku vineri T10 IMSITHULLY piatok 0 [IeTKa
WKN Saturday and Samstag und Se}medi et zaterdag en CoGora 1 exens| sobota a nedéle Subf)tc?m i szombraton és sobota i niedzicla sémbl'ét.fa\ si cyobota u sobota a nedel'a Cybora 1
Sunday Sonntag Dimanche zondag nedjeljom vasarnap duminica BOCKPECEHbE HeJleJba
SUN Sunday Sonntag Dimanche zondag Henens nedéle Nedjeljom vasarnap niedziela duminica BOCKPECEHbE nedel’a Henespa
MON Monday Montag Lundi maandag TloHenenHuk pondéli Ponedjeljkom hétfo poniedziatek luni TTOHEEIBHUK pondelok Tlonenespak
TUE Tuesday Dienstag Mardi dinsdag BropHuk utery Utorkom kedd wtorek marti BTOPHHK utorok Yropak
WED Wednesday Mittwoch Mercredi woensdag Cpsia stieda Srijedom szerda $roda miercuri cpena streda Cpena
THU Thursday Donnerstag Jeudi donderdag UeTBBpPTHK Ctvrtek Cetvrtkom csiitortok czwartek joi yeTBepr Stvrtok YeTBpTrak
FRI Friday Freitag Vendredi vrijdag TleTbk patek Petkom péntek piatek vineri TISITHALA piatok Tletax
SAT Saturday Samstag Samedi zaterdag Cnbora sobota Subotom szombat sobota sambata cyb6ora sobota Cybora
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Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Navigati . L .
OBSTRU blockage Sperre int:;i:nl;?e stremming Ipensrcreue uzavéra Prepreka zérlat Zamknigcie blocaj 3akpbiTo blokada Ipemnpexa
rtial I Restricti deeltelijki k't Djelomi¢ . Sci _ . 9 Ciastocné
PAROBS pa 1a‘ teilweise Sperre e %C won gedee e.lj ¢ ACTHAHO Castecnd uzavéra Jelomicna részleges tilalom Czqsm.ow'e restrictie partiald ACTHIRO clas cfne Aemmmria
obstruction partielle stremming TIPETSITCTBHE prepreka zamkniecie : i 3aKpPBITO prekazky npenpexa
DELAY delay Verzdgerung | Temps d'attente oponthoud 3aKkbCHEHHE zpozdeéni Kasnjenje késedelem Opoznienie intarziere 3ajepkka meskanie Kammeme
s 1 d . . . . ” . . i .
VESLEN | vessel length Schiffsldnge onbg; ::l ¢ scheepslengte ALE:;TZ Ha délka plavidla Duljina broda hajohossz Dlugos$¢ statku | lungimea navei Jlnuna cynHa dlzka plavidla |dyxwuHa rmuioBmia
. . . Visina najvise naltimea . Maxkcumansa
. et tirant d'air d B y$ka plavidla nad . . . o L y$ka plavidl
VESHEI [vessel air draught|  Schiffshéhe frant Gair de scheepshoogte HeoHHa Ha VySkap a'w ana fiksne tocke hajo magassaga | Wysoko$¢ statku | deasupra liniei | Beicora cynna VYK P a'w | ucnma mwomra
bateau Kopaba hladinou . . nad hladinou
broda iznad vode de plutire HaJ{ BOJIOM
. . I . S . . . . il
VESBRE | vessel breadth Schiffsbreite |largeur de bateau| scheepsbreedte :E;[:;:a Sitka plavidla Sirina broda hajo szélessége | Szerokos¢ statku [ latimea navei | Ilupuna cynna | Sirka plavidla nn]:l}zﬁiz
s . . T . . Z i . . .
VESDRA | vessel draught | Schiffstiefgang tirant d'eau scheepsdiepgang if;;%:a ponor plavidla Gaz broda hajo meriilése az;iime pescajul navei Ocanxa ponor plavidla T'a3 nnosuna
. 1 Raspolozi delkezé Dtugos¢ . . . P
AVALEN| available length |verfiigbare Lange ,O ngu;ur doorvaartlengte Homycrima povolena délka aspoﬂozwa ,rer,l y CZ?SI,C K £0SC lungimea admisa Orpanicre dostupna dlzka actonoxusa
disponible JUbJDKUHA duljina all6 hosszlisag uzytkowa JUIMHBI JTy)KAHA
szabad
. . CBo0 . Visina pl Wysokos¢ baritul di . Cio6
CLEHETI | clearance height | Durchfahrtshohe | Hauteur libre | doorvaarthoogte BoboHa podjezdna vyska 1510 pIoviog urszelvény yyso. OSewW gaﬂ %rl -u ¢ OfpaHIIEHHe podjazdna vyska Jrovonsa
BHCOYMHA otvora , Swietle indltime BBICOTHI BUCHHA
magassag
. . L CBoG . A Sirina pl delkezé Szeroko$¢ baritul di O . . Cnob
CLEWID | clearance width [Durchfahrtsbreite . arge‘ur doorvaartbreedte BoboAHa prijezdna Sitka 1ria plovnog ryen' ¢ rezesrre zeiro. OsewW £ ilr.l wae TPAHHHSHHE prejazdna Sirka Jrovomsa
disponible LIMpUHA otvora allo szélesség Swietle latime LINPUHBI LIMpUHA
. ) . . beschikb i 1 s R loZi delkezé Glegbokosé danci C . P
AVADEP| available depth | verfiigbare Tiefe mouillage esc' 1ebare Homyerimo vyuzitelna hloubka 4spo -0z1va 're'n (,3 erzesrfe ‘q OKOSC a' am‘?“?? YHIECTRYIOWAx dostupna hlbka actoNoMHBa
diepte raseHe dubina allo vizmélység uzytkowa disponibila riybuHa JiyOuHa
NOMOO . Interdiction 3abpaHeHo . - . veszteglési Zakaz interdictie de IIBapToBKa zakaz 3abpameHo
no mooring | Festmacheverbot ) afmeerverbod zakaz vyvazovani Zabranjen vez . . ’ . .
R d'amarrage LIBAPTOBAHE tilalom cumowania acostare 3anpenieHa vyvdzovania BE3UBAHE
SERVIC | changed service ge‘ander'ge m()'dlﬁCfitlon g‘ew‘umg(‘i-e TIpomeneno omezeni provozu Ogranicena megyaltozott Usi‘uga me‘melvra . W3menenus B zmernena Wzmemena
Betriebszeiten d'horaires bedieningstijden o0ciy)KBaHe usluga lizem ograniczona restrictionatd | oOcnyxuBaHUH prevadzka ycnyra
. . . M L H . . . Ustu a Hi 1 4
NOSERV no service kein Betrieb . ancuvre geen bediening Ma zastaveni provozu Nema usluge lizemsziinet . stuga ¥nane\‘/rew1 ¢ zas arvena be3 ycimyre
interrompue o0ciy)KBaHe niedostgpna interzisa 00CITy)KHBaeMOe prevadzka
SPEED speed limit Héchs'tges?hwin limite de vitesse snelheidsbeperki OrpaHu4yeHue Ha omezeni rychlosti Ogran'iéenje sebességkorlétoz Ogranicngie limiti de viteza OrpaHuyenue r;a(J) zﬁ:;? Orpannueme
digkeit ng CKOpOCT brzine as predkosci CKOPOCTH , ) Op3uHe
rychlost
d hinderlijk 0] . . . .. 0]
WAVWA no wash of Sog un . neerty ? 3abpaneno zakaz vytvaret vlnobiti Zabranjeno hullamkeltést | Zakaz tworzenia formarea He co3naBaii | zakaz vinobitia a 3abpareeno
Wellenschlag [Eviter les remous| waterbeweging Ch3/1aBaHE Ha L, . s o . . NPaBJbEHE
S waves . .. a sani pravljenje valova elkeriilni fal valurilor interzisa BOJIHEHUS. sania
vermeiden vermijden BBJIHA Tagaca
. B b| Interdiction di tmoets 3a0, . S . . - o t . (o 3a0,
PASSIN no passing CESEIUNESVer ner l(% ton de ontmocten ADPAHCHO zakaz potkavani Zabranjen prolaz | talalkozas tilos |Zakaz wymijania r.aversellr?a Her npoxona | zakaz stretdvania abpameH
ot croiser verboden NIpeMUHABAHE interzisa nposas
3a0paHeHO . SIxopHas
. . . ki . . Zab .. Zak: , . 3a0
ANCHOR| no anchoring Ankerverbot | Ancrage interdit anieren 3aCTaBaHETO Ha zékaz kotveni a' ran .eno horgonyozni tilos ? az . a}ncore{r eva CTOSHKa zékaz kotvenia aDparbeno
verboden sidrenje kotwiczenia interzisa CUIIpEbE
KOTBa 3anpenieHa
. . Dé t bijl 3a0) . Zabranj .. Zak: depasi ak 3a0)
OVRTAK| no overtaking | Uberholverbot cpassemiell vooroyiopen 4UPAREHO zékaz predjizdéni avranjeno el6zni tilos axaz pasIr ele OOTroH 3arnpenieH za'az . aOpamEHo
interdit verboden H3MpeBapBaHe pretjecanje wyprzedzania interzisa predchadzania MPECTH3abe
.. Mindestantriebsl Puissance minimaal MuHuManHa o, .. minimalis Minimalna moc . . . | MuHHMManbHas L , Munumanna
MINPWR | minimum power R .. minimalni vykon Minimalna snaga e, putere minima minimalny vykon
eistung minimum vermogen MOIIHOCT teljesitmény napedu MOLIHOCTb cHara
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alternate traffic . navigation beurtelings Ennomnocouyno Naizmjeni¢an valtakozo Ruch trafic cu sensuri Berpeunoe striedajuci sa Hansmennanu
ALTER . . Einbahnverkehr g , & o stiidavy smér plavby . J .., R . P J ,
direction alternée verkeer JIBIDKEHHE smjer prometa | forgalmiirany | naprzemienny alternative JIBIKCHUE smer premavky | cmep kperama
. . besondere Vigilance bijzondere OcobeHo e kiemelt Szczegolna s Cobmonait zvysena
CAUTIO | special caution . g . I . zvySena opatrnost Poseban oprez i , g y vigilentd marita A 4 s Tloceban onpes
Vorsicht particuliére voorzichtigheid BHHMAaHHE ovatossag 0stroznosé ’ OCTOPOJKHOCTD opatrnost
. Conditions .
s keine . . . . — Koniec . L bes .
NOLIM no limitation . N normales de geen beperking bes orpannuenue bez omezeni Bez ogranicenja | nincs korlatozas ., fara restrictii . | bez obmedzenia | be3 orpanuuema
Einschrinkung . ograniczen ’ OrpaHHYeHHH
navigation
e 3abpaHeHO . R zakaz
. Interdiction de verboden te , i Zabranjeno . Zakaz intoarcerea IloBopot .. 3abpameHo
TURNIN no turning Wendeverbot R u3BBpIIBaHE Ha | zdkaz provadét obrat . megfordulni tilos . . - vykonavania
virer keren okretanje zawracania interzisa 3aIpeleH OKpeTame
TIOBOPOT obratov
A 3abpaHeHO , . . . ,
NOSHOR | not allowed to go Interdiction de verboden aan zékaz vystupovat na Zabranjen L Brak pozwolenia| nu este permis |3amnpemien Beixox|zakaz vystupovat’ 3a0pameH
Landgangverbot i CIIM3aHETO Ha N . partfuttatas tilos .
E ashore débarquer land te gaan 6pera bieh izlazak na obalu wejscia na lad accesul la mal Ha Oeper na breh H3JIa3aK Ha 00ary
. . breedte IlIupuna Ha & 12 . , Szeroko$¢ latimea IlIupuna cocrasa| ,
CONBRE| convoy breadth | Verbandsbreite |[largeur de convoi P sitka sestavy Sirina sastava | kotelek szélesség S P Sirka zostavy |IlIupuna cacraBa
samenstel ChCTaBa zestawu convoiului CyJI0B
longueur de ‘BIDKHHA Ha .. v L, lungimea JIMHA COCTaBa ‘.
CONLEN| convoy length | Verbandslédnge ey . lengte samenstel A délka sestavy Duljina sastava | kotelék hossz | Dlugos¢ zestawu & L A dlzka zostavy | yxuHa cacraBa
convoi ChCTaBa convoiului CyJI0B
. . e, . S Najmniejsza A e Hajmama
least depth .. . profondeur minst gepeilde MuHuManHa minimalni zméfena Minimalna minimalis J . ] adancimea MuHuManbHas najnizsia J
LEADEP minimale Tiefe L. . K i, zmierzona . L HU3MepeHa
sounded minimum diepten JIbI00YMHA hloubka dubina mélység Y minima riryouHa namerana hlbka
glebokos¢ JyOnHa
SdUPdHTHA
e verboden CTOSIHKA (Ha . .
. — Interdiction de . Zabranjeno veszteglési Zakaz amararea [lIBapTOoBKa , L. 3abpana
NOBERT| no berthing Stillliegeverbot . ligplaats te KOTBa MM Ha zékaz stani Dranjer 28 . K o D zékaz statia pa
stationner pristajanje tilalom cumowanie interzisa 3amperieHa npucTajama
nemen Bbp3aja KbM
ermissible zuldssige dimension toegelaten OITYCTHMH dopustena engedélyezett Dopuszczaln; dimensiune OITYCTHMBIi ripustné 03BOJbCHA
PERDIM | PErmss! & " £e’ Homy pripustné rozméry opusten gedcly puszezainy u Homy prip A ,
dimension Abmessung autorisée afmetingen pazmepu dimenzija méret wymiar permisa rabaput rozmery JIMMEH3Hja
L IIpemunaBane
L . Navigation dans . P . . . Ruch we ..
navigation in all [ Durchfahrt in Scheepvaart in BBB BCHYKU povoleno obousmérné | Plovidba u svim . preplavanie
ALLDIR .. . toutes les . . . . wszystkich . .
directions alle Richtungen . alle richtingen TOCOKH propluti smjerovima . vSetkymi smermi
directions kierunkach
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
DIS discharge Abfluss Débit afvoer Otrok prutok Protok lefolyas Spust debit Crryck BOJbI prietok Iporumaj
REG regime Regime Régime regime Pexum rezim Rezim vizjaras Rezim regim Cyi(:;zf::bm rezim Pexum
BAR | barrage status | Wehrstellung Statut du stuwstand Crerosnne na stav vzduti Status brane du,zzaszta51 Stan zapory sta.rea . Cocrosie stav hate Craryc
barrage OeHTa allapot barajului IUIOTUHBI nperpaze
. i CoboaHa . , Visina szabad . e - Bricora . , | Pactionosxua
vertical Durchfahrthoh . doorvaarthoog podjezdna . , Przeswit inaltime libera podjazdna
VER Hauteur libre BHCOYHMHA S slobodnog trszelvény- . ’ CY/I0XO/THOTO S BUCHHA
clearance e te vyska , pionowy de trecere N vyska
(rabGapwur) prolaza magassag nposéra rposasa
- . . inimalni . . . jnizsi Haj
least sounded minimale . minst gepeilde MuHuManHa mlmfla I,n Minimalna legkisebb Glebokosé adancimea |MwuHuMaIbHAS na nlzsm' Amara
LSD depth Tiefe Mouillage diepte BJIOOYNHA zmetena dubina vizmélysé minimalna minima riyOuHa flamerana vRMepeHa
P P A hloubka yseg y hibka IyOrHa
WAL water level | Wasserstand Niveau waterstand Boauno HuBO vodni stav Vodostaj vizallas Stan wody nivelul apei |Ypoens Boabi| vodny stav Huso Boge
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Hagcsaknae toata calea Bee
AL all ganz Tout le chenal geheel (Bcuuku vse Svi smjerovi | mind/teljesen wszedzie navigabila / SR vsetky Cae
HaIpaBJICHHU ) intregul obiect P
LE left links Gauche links JIsiBo vlevo Lijevo bal po lewej stinga Cresa vlavo JleBo
MI middle Mitte Milieu midden B cpenara stied Sredina kozép posrodku mijloc B cepenune v strede Cpenunna
RI right rechts Droite rechts JlsicHo vpravo Desno jobb po prawej dreapta Cnpasa vpravo JecHo
LB left bank linkes Ufer | Rive gauche | linkeroever JIsB Gpsir levy bieh Lijeva obala bal part lewy brzeg malul stang | JleBerit Geper lavy breh JleBa obana
right bank rechtes Ufer | Rive droite | rechteroever Jecen Opsr pravy bieh Desna obala jobb part prawy brzeg | malul drept |IIpaBsrit 6eper| pravybreh | JlecHa obana
N north Nord Nord noord CeBepHO sever Sjeverno észak poinoc nord K cesepy severne Cegep
. . Ot K - -
NE north-east Nord-Ost Nord-est noordoost Ceneponstotin severovychod |Sjeveroistocno| észak-kelet po nocrny nord-est ceBepo s,evero CeBepoucToK
0 wschod BOCTOKY vychodne
E east Ost Est oost W3TtouHo vychod Istocno kelet wschod est K Boctoky vychodne Hcrok
. .. . tudni K - .
SE south-east Stid-Ost Sud-est zuidoost Orousrouno | jihovychod | Jugoisto¢no dél-kelet po udnlf)wy sud-est rore juho-vychodne| Jyroucrox
wschod BOCTOKY
S south Stid Sud zuid 0xHO jih Juzno dél potudnie sud K rory juzne Jyr
. . o, , potudniowy . ,
SW south-west Siid-West Sud-ouest zuidwest IOroszamamno | jihozapad | Jugozapadno | dél-nyugat sachod sud-vest K roro-3anmany | juho-zapadne | Jyrosaman
Y west West Ouest west 3anagHo zapad Zapadno nyugat zachod vest K 3amany zapadne Sanaj
j Ot K - -
NW north-west Nord-West Nord-ouest noordwest Ceneposanas severozapad Sjeverozapadn észak-nyugat po no?ny nord-vest CeBepo sievero CeBeposanan
0 0 zachod 3anany zapadne
BI big grof3 grand groot Tossim velky Velik nagy duzy mare 60JIb1II0 vel'ky Benku
SM small klein petit klein Manbk maly Mali kicsi maty mic MaJblid maly Masnu
OL old alt vieux oud Crap stary Star régi stary vechi CTapbIi stary Crapu
EW new neu nouveau nieuw Hos novy Nov Uj nowy nou HOBBII novy Hosu
MP movable part bewegl'lcher part'le beweegbaar Hozsmxkea pohybliva ¢ast| Pokretni dio mozgathato cz¢$¢ ruchoma par'te. . HOABIDRHA pohybliva cast’ | [lokperan neo
Teil amovible deel 4acT rész amovibild 4acThb
FP fixed part fester Teil partie fixe vast deel Henozaiiha pevna ¢ast |Nepokretni dio| rogzitett rész | czgs¢ stala parte fixa HETOABIDHAs pevna Cast’ Henowperan
4acT 4acTh JIe0
VA variable verdnderlich variable variabel npoMeruB | proménlivé | Promjenjivo valtozo zmienny [ parte variabila | nepemennsiii | premenliva | IlpomenspuBa
. . L1 y P . -d o 1
GY green buoy | griine Tonne | bouée verte | groene boei 3eneH Oyii zelena boje |Zelena plutaca| z06ld Gsz6 | zielona plawa gear::?de il S Oyit | zelend boja | 3enena 6oBa
. N g y S, -dura NSV g
RY red buoy rote Tonne | bouée rouge rode boei UYepsen Oyii | Cervend boje |Crvena plutacal piros usz6 cz;}r::f;);la gear;l(&)l;e urd KpacHbIU Oyii | Cervend boja | Llpeena 6oa
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Working languages of CESNI

Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
EVENT event Veranstaltung Evénement evenement Ciyyaii udélost Dogadaj rendezvény Impreza eveniment Meponpusitue udalost’ Jlorabaj
. Pa6 . .
WORK work Arbeiten Travaux werkzaamheden (ue;c:::llﬂ) prace Radovi munkalatok Prace lucrari Pabotsr prace Panosu
DREDGE dredgin Baggerarbeiten Dragage baggerwerkzaa Hparaiin bagrovani Iskapanje kotrasi Poglebianie  [lucrari de dragaj 3eweuepraren bagrovanie BarepoBame
ging £8 g8 mheden paboTu & pany munkalatok gle S| e paboThI &r P
EXERC exercises Ubungen exercices oefeningen YnpaxHeHus cviceni Vjezbe gyakorlatok Cwiczenia exercitii WcnblTanus cvicenia Bexoe
. ky vodni . . Wysoki st . ky vodny
HIGWAT| high water Hochwasser Crue hoogwater Bucoku Boau Vysost};‘\llo M| visok vodostaj | magas vizallas yjfo(;ys an ape mari Beicokas Bona vyse si]azo " | Benmxa BOJA
. B , B j
Niveau d'eau | waterstand met OJIHO HIBO vodni stav . L, Stan wody . . OHO.CTaJ .Hp "
water level of , . HM3UCKBAIIO Y Vodostaj kiméletes i nivelul apei de YposeHb ; KojeM je
. n¢cessitant une beperkte zvysene . wymagajacy . o vodny stav pre
HIWALI cautious Marke 1. . TTOBUILIEHO . oprezne hajozasi L avertizare OIACHBIH JJIs | norpeda
. navigation scheepvaart opatrnosti . . ostroznej . opatrnt plavbu
navigation BHUMaHHUE IIpU plovidbe vizszint . . pentru navigatie| CyAgOXOACTBa OIpe3Ha
prudente (Marke I) plavby zeglugi
KopaOoIIaBaHe IoBu0a
Bonno HuBO Bonoctai mou
. . , waterstand met BB3npernsaTcTBa | vodni stav, pii Vodostaj Stan wody . . VYposens vodny stav pri AiocTa) 1ip
prohibitory Marke Il oder | Niveau d'eau L S . ... .. | nivelul apei de . . KojeM ce
HIWAII N . vaarverbod o kterém je zabrane tilalmi vizszint [uniemozliwiajac| . . 3anpenarmui ktorom je .
water level Marke III d'interdiction ., . . interdictie ., 3a0patbyje
(Marke II) kopaboriaBaHe |zakazana plavba plovidbe y zegluge cynoxonctBo |zakazana plavba -
TO
LOWWA L . , , . . 1 L .. izky vodny
T low water Niedrigwasser Etiage laagwater Hucku Bomu  |nizky vodni stav| Nizak vodostaj i}?;:ﬁ;sy Niski stan wody ape mici Huskas Bozna iz th::/) 4 Mana Bozna
SHALLO siltation Versandung | Atterissement | verondieping [InnTunna naplaveniny Plicina gazloképzddés Mielizna intinsura Oomenenue naplaveniny ITnuhak
CALAMI calamity Havarie Accident calamiteit Bencraue havarie Havarija havaria/baleset Wypadek calamitate ABapust havaria XaBapuja
. s . C Sténi . . s . < 13tani
LAUNCH| launching Stapellauf Mise a l'eau tewaterlating fycratie fa spousteniina Porinuce vizrebocsajtas | Wodowanie lansare la apa | Cryck Ha Boxy spustanie na Topunyhe
BOZA vodu vodu
DECLEV lowering water | Senken des |baisse du niveau| waterstandsverl IlonmxaBaue Ha| pokles vodni Vodostaj u vizszint Spadek nivelul apei in | ITonmxenne |klesajiica vodna| Bogocrajy
level Wasserspiegels d'eau aging BOJIHOTO HHBO hladiny opadanju csokkentése | poziomu wody scadere YPOBHS BOZBI hladina onajamy
. . . . ti .
flow Stromungsmess | Opération de |stroomsnelheids WzmepBane Ha . Mjerenje , L, . P e'r atiune de HsMeperHe meranie Mepeme
FLOMEA 1 . méfeni pritoku aramlas mérése | Pomiar pradu madsurare a CKOPOCTH . .
measurement ung mesure de débit meting OTTOKa protoka o prietoku MIpOTHLAja
debitului TEUEHHS
BLDWR o . Travaux de [bouwwerkzaam Crpoutensnun . épitési Roboty lucrari de
1 k | Bauarbeit . t i pra I " t & pra P
K building wor auarbeiten construction heden paGotu stavebni prace zgradnja munkalatok budowlane constructii CrpountenscTso | stavebné prace a7l0BU
. Reparaturarbeit | Travaux de | herstelwerkzaa PemonTHH . javitasi Prace lucrari de PemonTHBIE
REPAIR repair \ . opravy Popravci , .. opravy INonpasxa
en réparation mheden paboTu munkalatok remontowe reparatii paboThI
. . in$pekcia;
. . . . inspectiewerkza . . . . . . .
INSPEC inspection Inspektion Inspection amheden Wncneknys inspekce Inspekcija szemle Inspekcja inspectie Wncneknys prehliadka; Wncneknuja
kontrola
o B3pusHI y . o n s . focuri de B3pbiBHBIE L .
FIRWRK fireworks Feuerwerk Feux d'artifice vuurwerk ohiostroj Vatromet thzijaték Sztuczne ognie o ohiostroj Batpomer
paboTu artificii paboThI
S Einschrink trictions d . - . . .
LIMITA limitations mnse rraln unge rerslar\l/(i;;;tlilcin ¢ beperkingen OrpaHugeHus omezeni Ogranicenja korlatozas Ograniczenia restrictii OrpaHudeHus obmedzenia OrpaHuuema
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" dification d . . . . S
CHGFWY changes of the | Anderungen des mo IC;I?H:I)H . veranderingen W3menenue Ha | zmény plavebni| Promjene u haidhtvaltozés Zmiany toru | schimbari senal [ 3meHenue zmeny v ITpomene
fairway Fahrwassers navigable in de vaarweg tapBarepa drahy plovnom putu J wodnego navigabil tapBarepa | plavebnej drahe | moBHoOr myra
. . rétrécissement . . , . . N - .
constriction of | Einengung des beperking van HWsrpaxnane Ha | z(zeni vodni Suzenje e Zwezenie toru | ingustare cale Cyxenue zlzenie vodnej Cyxeme
CONSTR . du chenal hajoutsziikiilet L
fairway Fahrwassers navigable de vaarweg BOJICH ITBT cesty plovnog puta wodnego navigabila (apBarepa cesty IUTOBHOT TyTa
DIVING diver under the | Taucher unter plongeur.s au |duikwerkzaamh Bononas nox prace pod Ronilac pod vizalafti Nurek pod scafandru in apd Bononasusie potapac pod TTonBomuu
water Wasser travail eden BOJIATA vodou vodom munkak woda paboTs! vodou pazoBu
. L. bijzond C lastni Specijalni kiilonl T rt e Specialn C j
SPECTR |special transport| Sondertransport | transport spécial yzoncer fletpaHsHpas ZVV astit pc.:'cu amt u‘?“,eges ran§p © transport special fretHab A Specina Tetpy
transport TPaHCIIOPT preprava prijevoz szallitas specjalny nepeBo3ka preprava TPaHCIIOPT
. . . AKTHBHO 11x . it o . . .
extensive extreme ., uitgebreid rozsahlé Izrazito nagymértekil Intensywne | trafic de ecluza | 3naunTenbuslit rozsiahle 3HavajHO
EXT .. . Service étendu .. U3IyCKaHe Ha . . . , , , . . .
sluicing Dotierung schutbedrijf Bona vymilani istjecanje vizeresztés $luzowanie intens CITyCK BOJIBI dotovanie HCTULIABkE
.. . . .. MuHumanHo .. .. . .
MIN minimum minimale Service minimaal JBITVCKAH HA minimalni Minimalno minimalis Minimalne | trafic de ecluza | Munnmanbhbiii | minimalne MuHUMaITHO
sluicing Dotierung minimum schutbedrijf yBo;[a vymilani istjecanje vizeresztés $luzowanie redus CITyCK BOJIBI dotovanie HCTHIIabE
Travaux de eilwerkzaamhe HaGosurro- méfent plavebni mélységmérési Pomia lucrari de ITpomepusie sondovacie Mepemwa
SOUND |sounding works| Peilarbeiten P HM3MEPBATEITHU P Mjerenja dubine ysegm ry . pomep | b
sondage den pabots hloubky munka glebokosci sondaj paboTh prace JyOuHa
STRIKE strike Streik Greve staking Ynap stavka Strajk sztrajk Strajk greva 3abacToBKa Strajk VY nap
. . . A drijvend II 1 i Plutajuci ., Materiat . . IT i lavajuci IT jyh
FLOMAT (floating material Treibgut Embécle ryven Jlapatt P OVOL.I,CI wajul Usz6 anyag atera material plutitor T1aByHi plavay UCI TyTa)yin
materiaal Marepuanm material predmeti ptywajacy Marepuai material Marepujai
explosives B3pusHI Operacja
EXPLOS c{)earin Bombenrdumun| opération de opruimen aéz) . zneSkodnovani | Ras¢iS¢avanje | robbandanyag usuwania explozive  |PasmunupoBanu|zneskodnovanie| Omnepanuja
ne g déminage explosieven P vybusnin eksplozivom eltavolitas materialéw | pentru degajare e vybusnin pasMHUHHpaba
operation pazuncrBaHe
wybuchowych
OBUNW | obstruction | Einschrankung obiet immereé hindernis onder INoxBonHO plavebni Prepreka ispod viz alatti Przeszkoda obstacol Ipenstcreue | prekazka pod | Ipempeka mox
A under water unter Wasser ) g water NIPENATCTBUE prekazka vode akadaly podwodna subacvatic TIOJ1 BOJOM vodou BOJIOM
. Padajuci . . . . .
. . herabfallend . llend II dajici . . Materiat terial IT i daju M
FALMAT| falling material crabla "en © | chutes d’objets vaten anauut paca) ICI predmeti s | lehullé anyagok aena fatena’ care anaiottit P& aJ1'1,c1 ataprjait Ko
Gegenstiande materiaal Marepuan material visine spadajacy cade Marepuai material najga
. d . IT ) “ .
DAMMA damaged beschédigte panneaux e beschadigde OBpEAICHa poskozena Ostecene et Uszkodzone semnale ToBpexaennsie| poSkodené
. . signalisation : CUTIHANIM3aLusA/3 . . sériilt jelzés . . L OmreheH 3Hak
R marks/signs Zeichen , tekens/seinen signalizace oznake znaki/sygnaly avariate 3HaKu/oruu | signalne znaky
endommaggés HaLK
. heitsgefa| ri 1 dhei .. t észségligyi | Z zenie dl i P .
HEARIS health risk Gesundheitsgefa| risques pf)ur a | gezondheidsgev OmnacHocT 3a sdravotni riziko Opasnos‘ za egeszsergugy1 agrozenie dla A risc (Hie' WCK JUIS sdravotné riziko OmnacHouct 1o
hr santé aar 3/[PaBETO zdravlje kockazat zdrowia imbolnavire 3I0POBbSI 3/IpaBJbe
ICE ice Eis glace ijs Jlen led Led jég Lod gheata nen lad Jlen
Schifffahrtshind| obstacle a I . . IT
OBSTAC obstacle chitia .r i E.lc e.a a hindernis IIpensTcTBUE prekazka Prepreka akadaly Przeszkoda obstacol POILTCTBHE prekazka IIpenpexa
ernis navigation (momexa)
CHGMA Schifffahrtszeic | Signalisation gewijzigde SMCHCHHE B . . romena forgalmi jelek Zmiana semnalizare N3menenue .
change marks . o : curHanM3anuaT | zmeéna znaceni | navigacijske h , . . - zmena znacenia | [Ipomena 3Haka
R hen geéndert modifée markering a oznake valtoztatasa oznakowania modificata CHO
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. . , . . nagy Linia .. N vedenie Ka6n nog
high voltage |Hochspannungs| Ligne haute . Bucoxko vedeni Visokonaponski oy . linie de Tnaltd | BricokoBONBTH .
HIGVOL . . hoogspanning X " fesziiltségli wysokiego . . vysokého BHCOKHM
cable leitung tension Hanpexenue | vysokého napéti kabel . o . tensiune blit Kabenb iy
atfeszités napigcia napitia HAIlOHOM
aktualizace Azuriranje Obrosaerne
ECDISU Inland ECDIS | Inland ECDIS Mise a jour Inland ECDIS OO6HOBsIBaHE Ha informaci sustava Inlzi nd Inland ECDIS | Aktualizacja actualizarea uHpopManuu aktualizacia Asxypupan
update Update Inland ECDIS update ECDIS frissités Inland ECDIS | datelor ECDIS st Inland Inland ECDIS | Inland ECDIS
Inland ECDIS ECDIS
ECDIS
lokal giiltige Régles lokale Mectin mistni uprava helyi Miejscowe MectHble Jlokanna
local rules of gultig . g (J1o0KaIHK) p, Lokalni . V! L ) regulamente lokalne pravidla
LOCRUL Verkehrsvorsch | particulieéres de |scheepvaartvoor plavebnich . . .| kozlekedési | przepisy ruchu TpaBuiIa npaBHiIa
traffic . . . IpaBHia 3a e prometni propisi , locale de trafic plavby
riften police schriften predpist rend (R) statkow CYIOXO/ICTBa I0BM0e
JIBIDKCHHE
NEWOBJ| new object neues Objekt | Nouvel ouvrage| nieuw object Hos obekt novy objekt Novi objekt Uj objektum | Nowy obiekt obiect nou Hogsrit 00bexT | novy objekt | Hosu o6jexar
hamis
fal . Faux éch r Pogres . Fal hi J I
MISECH alse radar Geisterechos aux eclios valse echo's PetIHo fale$na ozvéna ogresant radarvisszhango AISZYWE S | ¢ oou radar fals O falo$na odozva i
echos radar pazapHo exo radarski odziv K radarowe panapHas Leib pagapcku ozpas
. Couverture . . T o .|  Radijska radios Pokrycie . . Hokpwitwe | , .. | TR
VHFCOV | radio coverage | Funkabdeckung radio radiobereik l'i(A)I;pI:I”f?\C radiové pokryti pokrivenost lefedettség radiowe acoperire radio paHOCHTHATOM radiové pokrytie pam/i(i -
removal of [Bergungsarbeite| enlévement |bergingswerkza JlemonTnpane odstranéni Uklanjanje mentési Usuwanie schimbarea VY nanenne odstranenie Vknamame
REMOBJ . L . . . . . . . .
object n d'objet amheden Ha 00EKT objektu objekta munkalatok objektu obiectului 00BbeKTa objektu objexra
LEVRIS | Tising water steigender Faux montantes| wassend water Pactsiiio BogHo | stoupajici vodni|  Vodostaj u err'lelrke,do Wzrost stanu . creste.rea . IloBbireHne stupajuca. vodna| Huso Bozmey
level Wasserstand HUBO stav porastu vizéllas wody nivelului apei | ypoBHs BOzbI hladina opacTy
. ignalisati ijzond: lastni o . . li $pecialn IT
SPCMAR | special marks bGS(.)ndere Slgnaj 1§a ion bijzon §re CrnenanHa 'zv as ni Posebne oznake| specidlis jelek | Znaki specjalne semnallz;‘ire CnenuansHble specvla 'e oceOHe
Zeichen spéciale markering CUTHAJIN3ALIHS signalizace speciala 3HAKH znacenie O3HaKe
WERMC weather Wetterbedingun|  conditions weercondities Mereoponoru4 | povétrnostni Vremenski iddjarasi Warunki conditii Mereopornorude| poveternostné BPEMEHCKHU
O conditions gen météo HY yCJIOBUS podminky uvjeti viszonyok pogodowe meteorologice | ckue ycioBHs podmienky YCIIOBH
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP
o, . , . . prevadzkova .
KP channel level Kanal Pegel Cote locale kanaalpeil Heren na kanal(jvy Vodomjer u Csatorpawz kp mv.ellil de Cynoxonusiii urovei hladiny upozorenje od
KaHaja vodocet kanalu szint referintd local |ypoBenb kaHama v kanali velike vode
FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp FZp
AnpuaTtudecka Razina az Adriai tenger Anpuatudeckas | vySkovy systém Huso
ADR Adria iber Adria | Mer Adriatique |  Adria-peil b pres Adrii Jadranskog o B Adria Marea Adriatica| % vyskovy sy Jagpanckor
cucreMa szintje felett cucreMa ADRIA
mora Mopa
TAW TAW/DNG TAW/DNG DNG TAW TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG TAW/DNG
PUL Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 [ Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 ITynkoBo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | ITymkoBo 1942 | Pulkovo 1942 | Ilynxoso 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Ngm
ETRS ETRS89 ETRS89 ETRS89 Etrs89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89
Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Kooprusatia Postupimské Potsdamer L, Potsdamer Potsdamer Koopmumarsaz Potsdamer Potsdamer
POT cucreMa potsdami datum cucreMa
Datum Datum Datum Datum datum Datum Datum Datum Datum JlaTyM
TTorcoam TTorcoam
Hucko Bogno | nizky plavebni Niski Dunabizottsagi nivelul apei hladina nizkej Hurcrn
low water level | RNW gemdfl | Commission du| laagwaterpeil HEKO BT 24y plav plovidbeni Hnas ,Z , . €| niski stan wody veu'ap Huskwii . 249 IUIOBUAOCHN
.. . HHBO 10 stav podle . hajézasi . minim - regulacnej a
LDC Danube Donaukommissi| Danube, niveau Donau- .o vodostaj po L wg Komisji .. YPOBEHb BOJKI . HUBO IIpeMa
Commission on bas des eaux commissie Jlynasckata Dunajské Dunavskoj Kisvizszint Dunajskiej Comisia JIK plavebnej vody JlyHaBCKoOj
KOMHCHS komise Vsl (LKHV) gskie) Dunarii podl'a DK YHABCR .
komisiji KOMHCH]jU
Bucoko BogHo nejvySsi Visoki Dunabizottsagi | wysoki stan nivelul apei Bucot
high water level| HSW gemdl | Commission du | hoogwaterpeil A plavebni vodni plovidbeni . g Y 2P Beicokwnii hladina vysokej [ mioBunGeHu
.. . HHBO 10 . hajézési wody wg maxim - :
HDC Danube Donaukommissi| Danube, niveau Donau- stav podle vodostaj po .. L , ypoBeHb Bojbl | plavebnej vody | HuBo npema
Commission on haut des eaux commissie Jlynascrata Dunajské Dunavskoj nagyvizszint Komisji Comisia JIK odl'a DK JlyHaBCKoOj
KOMHCHS ‘ S0l (LNHV) Dunajskiej Dunarii P YHABCKO)
komise komisiji KOMHCHJU
zero point of 'p ,0 int de referentiepunt nulovy bod Nulta t'ocka vizmérce nulla | punkt zerowy . nulovy bod »
ZPG Pegelnullpunkt | référence de . Hyna na nerena y vodomjerne . Zero mira HOJIb YPOBHS . . ,,0” Bomomepa
gauge . peilschaal vodoctu pontja wodowskazu mernej stanice
niveau letve
equivalent low Gleichwertiger " gelijkwaardige Exsusazento ekvivalentni Ekvivalentni egyenértekil réwnowazny mvel.ul. apet Huskwii elfvwalentna'l ExBuBanent
GLW water level Wasserstand ctiage laagwaterstand HHCKO BOIHO nizky vodni stav| niski vodostaj kisvizszint niski stan wod i OBCHb BOJIBI nizka vodna MaJioj BOJH
(GLW) Ew HHBO Y J y echivalent M A hladina ) BOR
highest Hochster hoogste Haii-Bucoko nejvyssi Maks1ma1.n1 legnagyobb najwyzszy stan cel mai mare Hawuspicmmii najvyssia HajBumm
. . Plus hautes g , vodostaj . wody . . . , .
HSW | navigable water | Schifffahrtswas . scheepvaart kopaboruasare | plavebni vodni . hajézési . nivel al apei CYZIOXO THBIH plavebna BOJIOCTA] 3a
eaux navigables dozvoljene L dopuszczajacy . .
level serstand (HSW) waterstand JIHO HHUBO stav . vizszint (HNV) . pentru navigatie YPOBEHb hladina I0BUI0Y
plovidbe zegluge
laagste s , o . S - . . N
. Hucko nizky plavebni | Niski vodostaj hajozasi niski stan wody | nivelul apei | MunumanbHbIi | , Hucku
Low Navigable . basses eaux scheepvaart . . L . .. . | nizka plavebna
LNW RNW (national) . kopaborutaBare | vodni stav dozvoljene kisvizszint dopuszczajacy | minim pentru | cynoXoxHbIi . IU10BHA0EHH
Water navigables waterstand , , . . L. hladina
. JTHO HHUBO (narodni) plovidbe (HKV) zegluge navigatie YPOBEHb HHBO
(nationaal)
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hoogste R L . . wysoki stan . . . ,
. . Bucoxo nejvyssi Visoki vodostaj hajézasi nivelul apei | MakcHUMasbHbIH vysoka Bucokn
High Navigable . hautes eaux scheepvaart g , . .. wody . . ,
HNW HSW (national) . kopaboriaBate | plavebni vodni dozvoljene nagyvizszint . maxim pentru | CymxoXomHbIH plavebna UTOBUIOCHH
Water navigables waterstand , , . dopuszczajacy L .
. JIHO HUBO stav (narodni) plovidbe (HNV) ) navigatie YPOBEHb hladina HUBO
(nationaal) zegluge ’
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 SGM 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normal level | Normaler Pegel Retenue normaal peil Hopmanno HuBo| normélni stav Norn?alna szokésos szint poziom nivelul apei Hopuarpsit nc])rmahvla Hopmatin
normale razina normalny normal YPOBEHb BOJIbI urover HHBO
. Hochwasser, hoogwaternivea Bucoko Boguo | vysoky vodni | Visok vodostaj LNHV-t BRICORHH , . .
high water level | das besondere cote . N . i alarmowy stan . | ypoBeHb Bozpl, [vysoka hladina -| upozorenje od
HBO . . . u voor speciale HUBO Ipenu stav pred — stanje meghalado cota de atentie . .
of attention Vorsicht d'attention Y . . it wody ’ yrposa stav bdelosti velike vode
aandacht HaBOJHEHHE vybfezenim pripravnosti vizallas
erfordert HABOJIHEHHUS
. Hoogste
HCL highest canal | Grenzwassersta Plus haut niveau| Waterniveau
water level nd oben
du canal kanaal
lowest canal | Grenzwassersta . Laagste
LCL Plus bas niveau | waterniveau
water level nd unten
du canal kanaal
mean tidal hich Mittlerer Gemiddelde
MTH &1 | Tidehochwasser Moyenne haute getijde
water ,
stand de marée hoogwater
mean tidal Tow Mittlerer Gemiddelde
MTL water Tideniedrigwass| Moyenne basse getijde
erstand de marée laagwater
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ES-RIS
Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
Regime: . . L Rezim: , . , Pexxum
regime is Hopmainso normalni . normal . HopmanbHblil [ normélny
NO normal Normal normal , normalni s aris normalny |nivelul normal , HOPMAaJIHOT
normaal BOJJHO HHBO vodni stav . vizallas YPOBEHB vodny stav .
Wasserstand vodostaj BOJIOCTaja
. hoogwaterregi soky vodni | Rezim: visok .\ 1is . nivelul maxim | Beicokas Boga| vysoky vodny
HI high Hochwasser haut gw g Bucoxku Boau Vysoy . magas vizallas wysoki L Aa | VYSORY Y| Bemxa BOJIA
me stav vodostaj navigabil (maBoz0K) stav
BoaHo HuBO , . . . , .
vodni stav, pfi . nivelul apei |ypoBeHb Boapl [ vodny stav, | Bonocraj npu
. Sperrung waterstand met BB3NPEIATCTB L Vodostaj stan wody . . .
prohibitory Marque de kterém je . L . e restrictiv 3anpemratomy | pri ktorom je KOMe ce
1I wegen vaarverbod alio , i zabrane tilalmi vizszint [ uniemozliwiaj . i 3
water level crue 11 zakazana . . pentru i zakazana obycraBiba
Hochwasser (Marke II) KopaOorTaBaH plovidbe acy zegluge S
o plavba navigatie CYIOXOJCTBO plavba IoBu0a
Bonno nuBo , . . .o
Waterstand A vodni stav . ., stan wody [nivelul apei de Bopocraj xoju
water level of H3UCKBAIO Y, Vodostaj kiméletes . . YPOBEHB BOABL, ,
. Marque de | met beperkte zvysené . wymagajacy precautie . vodny stav pre 3axTeBa
I cautious Marke I. KopaOorTaBaH . oprezne hajozasi L OIIACHBIN IS ,
L crue I scheepvaart opatrnosti . S ostroznej pentru opatrnt plavbu|  ompesny
navigation € C MOBHILCHO plovidbe vizszint . . . CYHOXOZCTBA
(Marke I) plavby zeglugi navigatie 10BUA0Y
BHHUMaHUE
. Hopwmanno L . , . .| Hopmanbhsiit ,
normal water normaler Niveau normaal normalni Vodostaj normal normalny stan [ nivelul apei normalny Hopmanuu
. . BOJIHO HUBO 32 , e YPOBEHb BOIbI , .
NN level for Schifffahrtswa| Normal de |waterpeil voor N vodni stav pro| normalne hajozasi wody dla normal pentru . vodny stav pre| BoOZOCTaj 3a
navigation sserstand Navigation scheepvaart P plavbu plovidbe vizszint zeglugi navigatie A plavbu IIOBUIIOY
e CYJIOXOZCTBA
Lo . nizky vodni . .| alacson niski stan .. nizky vodny
LO low water | Niedrigwasser Etiage laagwater Hucku Bonu Y Nizak vodostaj 1. Y ape mici Huskas Boga ky Y| Mana BOZA
stav vizallas wody stav
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Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
. . Informations Point . . . U . Punkt unct de Wndopmarms | . L. .
INF information P - . informatie Undopmarms | informace | Informacijski [ informacié | . . .p (opwan informécie | Muadopmanmja
unkt d'information informacyjny | informare | nus cBenenus
. oy 1 Obligation 3agekrenso | dodatecna Dodatna kiegészitd Obowiazek obligatia ACTETTTER T dodatocéna Jonatna
additional duty| zusétzliche , . extra . . L. Lo HOE . ,
ADD . complémentair . JOIBJIHUTENHO| povinnost obveza bejelentkezési | dodatkowego | suplimentarad povinnost obaBe3a
to report Meldepflicht \ meldplicht . e . X : U3BELICHNE L
e d'annonce U3BECTSBAHE hlaseni izvjeS¢ivanja | kotelezettség | meldowania | de araporta - hlasenia W3BELITABAA
Obligation OobnuaeH normalni Redovna . , .| Obowiagzek L OOBIYHBIH normalna Penosua
regular duty to normale . normale . bejelentkezési obligatia de a . ,
REG . d'annonce . peXUM 3a povinnost obveza . \ regularnego pexum povinnost obaBesa
report Meldepflicht meldplicht . .| kotelezettség . |raporta regulat L.
normale U3BECTSIBAHE hlaseni izvjeS¢ivanja meldowania WU3BCLICHUS hlasenia W3BELITABaA
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
ANII:IIOU Annourtlcemen Nachricht Annonce mededeling Ob6sBa Zprava Najava hirdetmény Komunikat Anunt OObsBieHne | oznamenie Hajasa
. .. . , . , L. . [Ipenynpexne .
WARNIN| Warning Warnung Vigilance | waarschuwing Buumanue varovani Upozorenje | figyelmeztetés | Ostrzezenie | Avertisment e varovanie Yno3opewe
INFSER | Info service lnforme.ltlonsse Information 1nforn'1at1eserv Nugpopmanno lnform.acm Informacijska Tajekoztatds | . Serw1s‘ . Mesaj ' Nugpopmanno Inforr{lacna Vido-cepBuc
rvice ice HHa CIIy’k0a servis usluga informacyjny | informativ | HHas ciyx6a sluzba
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Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
tous les S Sve vrste mindenkire Wszystkie s . vSetci
ALL all alle allen Bceuuku vSichni . , . 4 . toti utilizatorii Bce cyna ., . CBu
usagers plovila vonatkozd jednostki (pouzivatelia)
Tsproscku plavidla .. Statki .
. . ., Komercijalno . Toprosoe s Komepuujanna
vessels with | Fahrzeuge mit | transports de | beroepsvaart Kopab uréena pro . kereskedelmi handlowe transport de plavidla s
o1 o .. N plovilo s ., , . . CYZHO C . IUTOBHJIA ca
CDG dangerous gefihrlichen matiéres gevaarlijke IIPEBO3BAILl piepravu . hajo veszélyes| przewozace materiale nebezpecnym
. . opasnim , . . OIIACHBIM OINacHUM
goods Giitern dangereuses stoffen OMacHH nebezpeéného aruval tadunki periculoase tovarom
, teretom . . Tpy3oM TEPETOM
TOBapu néakladu niebezpieczne
. . plavidla pro . . . - .
commercial | kommerzielle | bateaux de Tovproscku . Komercijalno | kereskedelmi Statki nava Toprosoe , Komepuujanuo
COM beroepsvaart piepravu . ., s obchodné lode
vessels Fahrzeuge commerce Kopab nékladu plovilo hajo handlowe comerciald CyJHO TIJIOBUJIO
. . ) plavidla pro . . 11 . <
PAX passenger | Fahrgastschiff| bateaux a [passagierssche [TpTHUYECKN prepravu Putnicko személyszallit Statki nava de [MTaccaxupcko osobné lode [TytHHYKO
vessels e passagers pen Kopab o plovilo 6 hajo pasazerskie pasageri € CyJlHO IJIOBUIIO
cestujicich
CriopTeH miu , . e s . - rekreacné a CropTcko-
bateaux de . sportovni Plovilo za |kedvtelési célu Statki nava de IIporynounoe . ,
PLE [pleasure crafts| Sportboote . recreatievaart YBECEIHUTENCH . - . $portové peKpeaTHBHO
plaisance plavidla razonodu hajo rekreacyjne agrement CYZIHO .
Kopab plavidla IJIOBUIIO
CNV convoys Verbénde convois samenstel CncraB sestavy Sastav hajokatelék Zestawy convoi Cocras zostavy CacraBn
ushed Schubverbind convois . Tnackan " Potiskivani 12 Zesta . Tonkaemsrit " INotuckusanu
PUS P , duweenheid tlacné sestavy tolt kotelékek Wy convoi impins tlacné zostavy
convoys e poussés CbhCTaB sastav pchane COCTaB cacTaBu
IMoTpeburenu e
.. andere als . . jini nez . ., . . TUTSt .,
non navigating . usagers non | niet nautische U3BBH e Korisnici koji | nem haj6zési | Uzytkownicy personal neplavajuci | Kopucaumm
NNU nautische . . nautiéni 1 .. . . HECYOXOJHbI o . .
users navigants gebruikers KOpaboIuiaBaH o , ne plove hasznalok niezeglujacy | nenavigant o uzivatelia | Koju He IUIOBE
Nutzer uzivatelé X Lenel
eTo
beladene bateaux eladen HatoBapen nalozena Natovareno ., Statki w . .| Tpyxenoe nalozené Haroapeno
LOA [loaded vessels , & P . . berakott hajo nava incarcata Py o, P
Fahrzeuge chargés schepen Kopab plavidla plovilo zatadowane CYZIHO plavidla TUTOBHUIIO
Kleinfahrzeug menues . . , . . S s , s Maio
SMA small crafts . klein schip Mausk kopad | mala plavidla [ Malo plovilo kishajo Maly statek | salupa mica | Manoe cynuo | malé plavidla
[§ embarcations ’ TIJIOBHJIO
. . . . sestava pro , , Zestaw z .
convoys with | Verbidnde mit | convois de samenstel CnbcraB . P Sastav sa | veszélyes arut . convoi cu Cocras ¢ zostavy s Cacrasu ca
L .\ .. piepravu . s tadunkiem . o,
CND dangerous gefihrlichen matieres gevaarlijke MpeBO3Bal] . opasnim szallito . . marfuri omacHeIMH | nebezpeénym OMaCHUM
N nebezpecného e 1 niebezpieczny .
goods Giitern dangereuses stoffen oIlaceH ToBap nakladu teretom kotelék m periculoase rpy3amu tovarom TepeToM
. lavidla s lavidla s
. Fahrzeuge mit p , . Statek o p i
motorized . bateaux Moropen vlastnim Plovilo s ., . nave MortopHsle vlastnym | MoropuzoBan
MOV Maschinenantr ., motorschepen ., motoros hajo napedzie .
vessels . motorisés KOpad strojnim motorom . propulsate cyna strojnym 0 IUIOBMJIO
ieb mechanicznym
pohonem pohonom
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Fahrzeuge plavidla bez Statek bez plavidla bez
NMV non-motorized ohne bateaux non |ongemotorisee Hemoropen vlastniho Plovilo bez | motor nélkiili napedu nave Beamotopubie |  vlastného | Hemoropu3zos
vessels Maschinenantr| motorisés rde schepen Kopab strojniho motora hajo mechaniczneg | nepropulsate cyma strojné¢ho aHO IIOBHIIO
ieb pohonu 0 pohonu
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
RIV river Fluss Riviere rivier Pexa feka Rijeka folyo Rzeka fluviu Pexa rieka Pexa
CAN canal Kanal Canal kanaal Kanan kandl Kanal csatorna Kanat canal Kanan kandl Kanan
LAK lake See lac meer Esepo jezero Jezero to Jezioro lac O3epo jazero Jesepo
FWY fairway Fahrwasser Chenal vaarweg Dapsarep plavebni draha Plovni put hajout Tor wodny senal Dapsarep plavebné draha IT0BHU IyT
LCK lock Schleuse Ecluse sluis Bapax plavebni stupent Prevodnica zsilip Sluza ecluza o3 plavebny stupent | IIpeBognuma
BRI bridge Briicke Pont brug Mocr most Most hid Most pod Mocr most Mocr
RMP ramp Rampe rampe helling Pamna rampa Rampa rampa Pochylnia rampa Pamna rampa Pamna
BAR weir Wehr Barrage stuw benr jez Pregrada gat Jaz baraj ITnortuna hat’ VYcrasa
BNK bank Ufer Berge oever Bpsr bieh Obala part Brzeg banc Oeper BogoeMa breh Obana {pCKC,
KaHaJ1a, je3epa)
Boxomepna Vodomjerna BoAOMEpHAZ vodomerna Boxomepna
GAU tide gauge Pegel marégraphe peilschaal AOMEP vodocet " vizmérce Wodowskaz mird de maree CTaHIHA, . AOMEP
CTaHIUs postaja stanica CTaHHIIa
BOZOMED
BUO buoy Tonne Bouée boei Byit boje Plutaca boja Boja geamandura Byit boja bosa
BEA beacon Bake Balise baken ®ap majak SvjetleCi obalni parti (irany)jel Stawa baliza Masik majak Ceernchu
znak 00aJICKH 3HAK
ANC anchoring area Ankerplatz zone d'ancrage ankerplaats KorBeHa crosiHka kotviste Sidriste horgonyzo-hely | Kotwicowisko sector de AAxopuas kotvisko Cunpuire
ancorare CTOSIHKA
BER berth Liegestelle stationnement ligplaats Kopa(ﬁ:;;mcm vyvazi§té PristaniSte kikotohely Miejsce postoju Erlicn(frta(i: Tpuyan vyvizisko IMpucrajanumire
MOO | mooring facility Festmacheeinrich amarrage afmeer faciliteit LHBapVTOBO Vyve?'zovalm Opréma z ®  |kikotoberendezés| Cumowisko posibilitate de LHBapr) pHo¢ Vyve?zovaf:le Onpena sa
tung YCTPOHCTBO zafizeni vezivanje acostare YCTPOHCTBO zariadenie U3BE3HBAKE
TER terminal Umschlagplatz Terminal terminal TepmuHan prekladiste Terminal rakodo Terminal terminal TepmuHan terminal TepMmuHa
HAR harbour Hafen Port haven Ipucranuine piistav Luka kikotd Port port Topr pristav Jlyka
FDO floating dock Schwimmdock ponton drijvend dok TInaBamy 1ok plovouci dok Plutajuci dok uszodokk Dok plywajacy ponton TUIaBY4Hii 10K plavajuci dok TInosehu ok
Cable suspendu
CAB cable overhead | Uberspannung Cgillq::lll?gg; overllzzgfle nde Jlanexonposoj Vzduljzsexlfzdem Vise¢i dalekovod atfeszités nap(If\;ibeizny cablu suspendat H(;;;l:;;lzon Vzduslr(lszlf:deme JlanexoBoz
¢lectriques)
- lod
FER ferry Fahre Bac veerpont Depudot ptivoz Skela komp Prom bac TTapom p rlzel\(/g;r;)o Ckena
PIP pipeline Pipeline Oléoduc pijpleiding TpsOonpoBos potrubi Cjevovod csOvezeték Rurociag conducte TpybonpoBos potrubie IleBoBOI
PPO pipeline Rohrbriicke Oléoduc acrien ovs?rhm"lg'ende Hanzemen nadzemni V?dem Viseéi cjevovod csShid Rurogqg conducte Hanzemusiit | vzdusné ngeme Hanzemun
overhead pijpleiding TpBOOIPOBOJ potrubi napowietrzny suspendate TpyOOIpOBOJ potrubia LEBOBOJ
- o Installati - 11 . kik6t6i . s 11 istavné JL
HFA harbour facility |Hafeneinrichtung nistatiation haven faciliteit PHCTAIIILIO piistavni zafizeni| Lucke gradevine , ' ,O 0,1 Obiekt portowy |[facilitati portuare oprosoe pristavie yira
portuaire obopy/BaHe létesitmény ’ 00opyoBaHHe zariadenia nH(pacTpyKTypa
kancelaf
harb: ter's | Haft isterbi o K . kik6té . - K: . JL
HMO arbout Master's | Haltenmetsterbur Capitainerie havenkantoor AriTatt ma vedouciho Kapetanija .1 ,0 © , Kapitanat portu capitdnie AT Kapitanat yira .
office o MIPUCTAHUILETO o kapitanysag nopra KamneraHuja
pristavu
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. . Kopaboc e . . o . . Cynoc e . Bpomorpa,
SHY shipyard Werft Chantier naval werf P TpouTe lodénice Brodogradiliste hajogyar Stocznia santier naval e quOI/IT TR lodenica POAOTPAIHITHIL
HHIIA blil 3aBOJL Te
Station de ITynxT 3a Skladiste . statie de Cknaguiire
Abfallsammelstel . e . , , Wysypisko ’ , A
REF refuse dump e collecte de afval afgiftepunt cbOupane Ha sbérna odpadu otpadnog hulladéklerako <mieci colectare a orBai rpyHra | skladka odpadu OTHaHUX
déchets OTHaJbLH materijala deseurilor Mmarepuja
. Schifffahrtszeich Panneau de Hudopmaryions , Plovidbena . , Znak anou de Hndopmaryions , IInoBunbOeHu
MAR notice mark . . verkeersteken (opua plavebni znak hajozasi jel(zés) | . . P . ¢ ? A plavebny znak A
en signalisation 0 TabI10 oznaka informacyjny semnalizare bl 3HAK 3HaK
LIG light Leuchtfeuer Feux licht Caereln 3HaK svétlo Svjetlo fény Swiatto semnal luminos Oroup svetlo Caetino
. . . . Station de . . Curnanaa L . . . . . Stacja statie de CurnanpHast L . Curnanaa
SIG signal station Signalstation . o seinstation signalni stanice | Signalna postaja | jelzéallomas . . T signalna stanica
signalisation CTaHIUs sygnalizacyjna semnalizare CTaHIYs CTaHHIIA
. . bassin de . Paiion 3a . Mjesto za (o . a3BOPOTHBIH . basen 3a
TUR turning basin Wendestelle assin zwaaikom HoH obratisté J oz forditohely Obrotnica loc de rondou passop T,HHH obratisko "
virement IOBOPOT okretanje GacceilH MaHEBpUCAE
. - femosténi .
CBR canal bridge Kanalbriicke pont-canal aquaduct MocT Ha kaHan prkanéhfn Most na kanalu csatornahid Most kanatowy pod canal AKBHAIYK akvadukt MocT Ha KaHaiy
TUN tunnel Tunnel Tunnel tunnel Tynen tunel Tunel alaglt Tunel tunel TyHHEIb tunel TyHen
. . I'pannuen o, Grani¢na L, , Kontrola unct control TTorpaHnuyHbIH o, I'pannuna
BCO border control Grenzstation | Poste de douane grensstation P hrani¢ni kontrola hatarallomas . P . P hrani¢na kontrola P
KOHTPOI kontrola graniczna trecere frontiera KOHTPOJIb KOHTpOJIa
. . . , e . . . Punkt Touka . L. .
REP reporting point Meldepunkt | point d'annonce meldpunt Konrponen noct | misto hlaseni | Kontrolna tocka | jelentkezési pont punct raportare miesto hlasenia | ITpujaBHa Tauka
meldunkowy OTIOBELICHHUS
YTTAdBd 3d
. , . . ‘ oartd pentru | 3arpagurensueie | protipovodiiové €BaKyalluj
FLO flood gate Sperrtor Porte de garde keersluis o3 ochrannd vrata |Vrata prevodnice zsilipkapu Sluza poarta . pax protip , BAKyaMy
regularizare debit| Bopora 1UTIO3a vrata MOIUIABHOT
. Kopaben L.
L. . ascenseur a . L . e Podnos$nia . . .,
SLI ship lift Schiffshebewerk bateaux scheepslift €JIeBaTOP/TIOIEM lodni vytah Dizalo za brod hajolift statkow sincrolift nave |Cynonoabsemuuk| lodny vytah Bpoacku mudr
HHK
DUK culvert Diiker rigole duiker BogocTok propustek Odvodni kanal buvar Przepust scafandru Bozponponyck zhybka OJ1BO/IHM KaHAJ
e 3a e
. Uerrop T N centru de Uenrp . . Llenrap 3a
vessel traffic centre de gestion yIpaBlieHHE Ha | centrum fizeni . forgalomiranyité | Centrum ruchu ynpasJieHUs centrum riadenia
VTC Verkehrszentrale verkeerscentrale Kontrolni centar N R management al yIpaBJbame
centre de trafic KopabornnaBaHeT plavby kézpont statkow . JIBHKEHUEM plavby .
traficului caobpahajem
0 CyJI0B
RES reservoir Stauhaltung bassin réservoir reservoir Pesepsoap nadrz Akumulacija | gyiijté medence Zbiornik lac de acumulare | Bonoxpanmiume| vodna nadrz Axymynanuja
. Schleusenkamme , . Imo30Ba , Bazen zsili| , . . lmo30Bas , Komopa
LKB lock basin sas d'écluse sluiskolk plavebni komora . , p Komora §luzy | bazinul ecluzei plavebna komora P
r Kamepa prevodnice varakozohely Kamepa IPEBOIHULIE
. . Briickendurchfah . IInaBarenen , L, Otwieranie od in . , MocToBCKH
BRO bridge opening N passe de pont brugopening mostni pole Otvor mosta hidnyilas Poc Pazsoznoii MocT [ mostny otvor
rtsoffnung OTBOP Ha MOCT mostu deschidere OTBOD
. . Tepmunan 3a
. . . 1o Bunkierka / bunker/statie , . P
bunker/fuelling . poste de . Msicro 3a . . Terminal za lizemanyagtoltd . . OyHKepoBKa/3amnp| zasobovacia/tank | cHan0OeBame
BNS . Bunkerstation L bunkerstation tankovaci stanice . X < Stacja alimentare . .
station ravitaillement OyHKepoBaHe opskrbu gorivom allomas . . aBOYHas CTAaHUWs| ovacia stanica 6poznoBa
tankowania combustibil
TOPUBOM
. oint Afstandsmarkerin Kunomerpuuen stanieni hektometarska L. . . marcarea OrMeTka znacka
DMR distance mark |Hektometerpunkt P o P hektométer jel |Znak kilometrazu . . . . CTallMOHaXa
hectométrique g 3HaK hektometru oznaka distantei JTATIbHOCTH vzdialenosti
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Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
A navigable gut befahrbar navigable goed bevaarbaar Ceobonwo splavny Plovno hajozhato zeglowny navigabil Gecnpenstersen splavny IlnoBHO
KOpaboIuIaBaHe HOE CYIOXOJCTBO
L JI0CTaTOYHO
N . . o g . . navigabil in
. . ziemlich gut | raisonnablement vrij goed YMepeHo pomeérné dobie N teljes mértékben r o GectpernsTcTBeH | pomerne dobre PenaruBHO
B fairly navigable . , Pretezno plovno ., i dos¢ zeglowny conditii ,
befahrbar navigable bevaarbaar KopaboriaBaHe splavny hajozhato acce ta:bile HOE splavny TIOBHO
P CYHOXOJICTBO
c naVlgable with schwer befahrbar navylg.atlon moeilijk 3arpyHeHo obtizné splavny Ploynoruz nglyqezenl zegloquy z naylgabll cu 3aTpyIHEHHOE ’s;v)lavn,y s ITnoBHO y3
difficulty pénible bevaarbaar KopaboIuiaBaHe teSkoce hajozhatd trudno$ciami dificultate CYJIOXOZICTBO tazkostami noTelkohe
no navigation navigation IIpeycTanoseno | Plovidba nije e . . |navigatianueste | cymoxoncTBo | InoBunba Huje
E Fahrverbot . vaarverbod zakaz plavby . hajozasi tilalom | zakaz zeglugi _ zakaz plavby
allowed interrompue KopaloIuiaBaHe dopustena permisa 3aIPeIEeHO JI03BOJbEHA
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Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
L Schifffahrt wird . scheepvaart KopaboruiaBaner C . . . . . i .
navigation not . Navigation . plavba je jeste Plovidba jo§ |hajozas még nem| zegluga jeszcze L . ...| cymoxoxctBo |plavba este nie je| IlnoBumda jomr
A . noch nicht . ondervindt nog 0 BCe olle € L .. \ , ., |navigatie posibila ,
yet hindered . possible . mozna uvijek moguca korlatozott bez przeszkod JIOIyCTUMO obmedzena yBek Moryha
behindert geen hinder BB3MOXKHO
.. Les possibilités Bb3MoxkHO € , . mozliwos¢ BO3MOKHO ,
navigation A . Lo s plavebni . . a hajozasi s plavebné VYcnosu
s Fahrmoéglichkeit | de navigation |vaarmogelijkheid PpA3KO . Uvjeti plovidbe ~ . gwaltownego | posibilitatile de peskoe .
possibilities may . podminky se lehetdségek ; . podmienky sa mwioBua0e ce
B . kann sich schnell peuvent se kan snel BIIOLIIABAHE HA . mogu se naglo pogorszenia navigatie se pot yXY/ALICHUE e
deteriorate . mohou nahle . gyorsan i . . . mozu rychlo MOTY HarJjo
. verschlechtern détériorer verslechteren YCIIOBHATA 32 » pogorsati . warunkow deteriora rapid YCIOBHiA "
rapidly . zhorsit valtozhatnak . . zhorsit MOropLIaTH
rapidement KopaboriaBane zeglugi IUIABaHUS
L . o - Bw3moxHoCTHTE . . s sucasné plavebné
navigation heutige Les possibilités huidige , , . . hajozasi .. . | posibilitatile de | HaBuTanMOHHBIE P VYcnosu
o A . S g 3a setrvalé plavebni | Uvjeti plovidbe ) warunki zeglugi U podmienky .
C possibilities  |Fahrmoglichkeite| de navigation |vaarmogelijkheid . . feltételek . navigatie raman |  ycnoBus 6e3 . wioBUI0E OCTajy
. . . .. KopaboriaBane podminky ostaju isti , , bez zmian - zostavaji
remain constant | n bleiben gleich | sont constantes | blijft hetzelfde allandosultak constante HU3MEHEHHI , HCTH
HE ca IPOMEHEHU rovnaké
Les possibilités Bw3moxHo € . S e e BO3MOXKHO .
L - . L g plavebni - . hajozasi mozliwos¢ e plavebné VYcnosu
navigation Fahrmoglichkeit | de navigation |vaarmogelijkheid Pps3KO , Uvjeti plovidbe ., . posibilitatile de peskoe .
s . podmiky se lehetoségek  |szybkiej poprawy L podmienky sa mioBua0e ce
D possibilities may | kann sich schnell peuvent kan snel nonoOpsBaHe Ha ; se mogu naglo i navigatie se pot yiIydiIeHne e
. . S mohou nahle s gyorsan warunkow L . . mozu rychlo MOT'Y HarJio
improve rapidly verbessern s’améliorer verbeteren YCIIOBHSATA 32 » poboljsati . . . ameliora rapid ycloBHit i
. zlepsit javulhatnak zeglugi zlepsit Mo0OJBIIATH
rapidement KopaboriaBaHe TUIABAHMS
ograniczone N
. L, . Peunure . , . accesul in JIOCTYTI K i ,
inland ports can . L’arrivée aux binnenhavens vnitrozemské - e mozliwosci . vnutrozemské
Innenhifen kaum A .. MPUCTAHMINA Ca - . Rijeéne luke belvizi kikotok . porturile BHYTPEHHUM ) . Peune nyke
E hardly be . ports intérieurs nauwelijks pfistavy jsou . N dotarcia do L pristavy su tazko
erreichbar N . TPYAHO . L. .| tesko dostupne alig elérhetdk , interioare poate | mopram CHIbHO . ., |Temko mocrymnHe
reached est tres difficile bereikbaar tézko dosazitelné portow i . dosiahnutelné
JIOCTBIIHA L, fi foarte dificil 3aTpyaHEH
$rodladowych
Lo KopaGommaBaner navigatia este | IUIaBaHMe IIOX
navigation . . .. . ., . . S, e . e . L, ITnoBunba
ossible with the Schifffahrt mit |La navigation est| scheepvaart met 0 e Bb3MOXKHO | plavba je mozna |Plovidba moguca hajozas mozliwosé posibila cu MPOBOAKOM plavba mozna s vorvha
F P aid of ice Eisbrecher possible a l'aide ijsbrekers camo ¢ s pomoci uz upotrebu jégtordvel zeglugi w asyscie ajutorul JIeIOKOJTBHBIX pomocou OZ . 6}]3
moglich d'un brise-glace mogelijk JIeJIOpE3HH ledoborce ledolomca lehetséges lodotamaczy |spargatoarelor de cpelcTB Padoborca ynotpeoy
breakers - JIeZI0IOMITa
TIPUCTIOCOOIICHHS gheata pa3peieHo
navigation . . . . |mmaBaHme TOMBKO
o . . & geen vaart, Kopa6ormaBane Nema plovidbe | ., . _ . . zegluga tylko w [nu se navigheaza .| Hema nuoBuznbe
no navigation | keine Schifffahrt seulement L . nelze plout bez L jégtord nélkiil L L " o mpoBoaKkoi | zakaz plavby bez
G . . . N . indien niet wordt camo crej L, bez lomljenja .. asyscie fara dispozitiv de ) 6e3 JOMJbEHa
without breaking | ohne Eisbrecher | derriere brise- laméani ledu hajozasi tilalom .. | 7nemoKompHBIX ladoborca
gebroken Ienopa3buBayd leda lodotamacza | spargere a ghetii nena
glace CPEACTB
. . plavba je mozna L, e . [TnoBuznba
navigation . La navigation est Kopa6omnaBaner . . i hajozas mozliwos¢ navigatia este -
o Fahren im : . . ve skupiné | Plovidba moguéa| . . . . 1 n JIBIKEHUE B plavba mozna v Mmoryha 3a
possible in . possible en varen in konvooi 0 € Bb3MOXHO B . I kotelékben vagy zeglugi w posibila in
H Konvoi oder . .. plavidel za sebou| u sastavuiliu . . cocTaBax WM ¢ | zostave alebo vo | moTHCcKuBaHE
convoy or w1 convois ou avec | of sleep mogelijk CbCTaB MU C . . vontatva konwojach lub za|  convoi sau
Schlepp moglich nebo ve vlec¢né teglju , . Oykcupamu vleku WU TETJbeHE
towage remorqueur Oykcup N lehetséges holownikiem remorcat
sestavé cacTaBe
navigation in . Navigation en . TInaBanero B | prikdzana plavba Obvezna hajozas csak obowigzek navigatia in JIBIKEHUE ., ObaBe3Ha
Konvoifahrt . verplichte . . s . . N povinna plavba v
I convoys . convois . CBCTaB € plavidel ve plovidba u kotelékben zeglugi w convoaie este TOJIBKO B mwioBuada y
verpflichtend . . konvooivaart . . , . . . zostave
compulsory obligatoire 3a1bJDKUTENHO | skupiné za sebou sastavima engedélyezett konwojach obligatorie CoCTaBax cacTaBHMa
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Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
L . Lo e - . . L Hopmaibuble
navigation Schifffahrt Navigation scheepvaart Hopmanuo normalni Normalna normalis/szokaso zegluga navigatie , Hopmanna
A . . . - ycnoBus Ui | normalna plavba
normal normal normale normaal kopabomnasane | plavebni provoz plovidba s hajozas normalna normala iosuj6a
CYIOXOJCTBA
L Schifffahrt wird L scheepvaart Kopa6ommaBaner C ey . - e, . . . .
navigation not . Navigation . plavba je jesté Plovidba jo§ |hajozas még nem| zegluga jeszcze L . .« cymoxonctBo [plavba este nie je| ITnoBunba joun
B . noch nicht . ondervindt nog 0 BCE OlIE € L .. , , , navigatie posibila ,
yet hindered . possible . mozna uvijek moguca korlatozott bez przeszkod ’ JIOIyCTUMO obmedzena yBek Moryha
behindert geen hinder BB3MOXKHO
. . . h t 6 laby plavebni jelentéktel iskie natgzeni i .
F low traffic wenig Schifffahrt| Trafic faible seheepvaar Carabo saby pravebnt Slab promet J e.e,n N 1.e NARZEME | yrafic scazut s slaba premavka | Cma6 cao6pahaj
gering KopaboriaBaHe provoz hajoforgalom zeglugi CYJIOTIOTOK
navigation . . . . |m1aBaHue ToIbKO
Lo . . It, Kopab N lovidb U, | Tk hi N H (
no navigation | keine Schifffahrt seulement . geen yaa OPADOIIABANE | 1/ plout bez emap O.V € ¢ jégtord nélkiil 28 Uga,t}f oW (mu ,S ¢ pawg 'eaza 0J1 POBOAKOH | zékaz plavby bez CMa [HOBHIDE
L . . . N . indien niet wordt caMo clief L, bez lomljenja .. asyscie fara dispozitiv de N 0e3 JIOMJbEHa
without breaking | ohne Eisbrecher | derriere brise- lamani ledu hajozasi tilalom .. | JenoxonbHBIX Padoborca
gebroken nenopazouBay leda lodotamacza | spargere a ghetii nena
glace CpenCcTB
' zegluga HaBUT AL Iiosiata
navigation La navigation est Plovidba dozwolona dla navigatia este FOIBKO A lavba mozna pre| no3BosbeHa 3a
'g Schifffahrt . & vaart mogelijk Kopab6onnasaner| plavba mozna dozvoljena za hajozas csak jednostek z . g . CaMOXOJIHBIX P A P A
possible for - ) possible pour , . L posibila pentru motorové CaMOXOTKe
moglich fiir voor 0 € Bb3MOXXKHO pro motorové plovila s géphajoknak: napgdem CYJIOB € -
motorvessels . automoteurs de ., . . automotoare cu . plavidla s (roBmIa ca
C . Motorschiffe ab motorschepen camo 3a kopabu c| lod¢ s vykonem | motorom snage | minimum 0,74 silnikowym o . YAEABHOM , .
with more than plus de 0.74 Kw , . . | mai mult de 0,74 vykonom viac COIICTBEHUM
0.74 KW (1 hp) 0.74 kW (1 PS) (1 ch) par 2 vanaf 0,74 kW (1 mouHoct Hax 0,5[od 0,74 kW (1 ks) vece od kW 2 mocy powyzej | (1 CP) per 2 MOIIHOCTBIO ako 0.74 KW (1 Hororom) ca
’ P pro 2 Tonnen P pk) per 2 ton K.C. HA TOH na 2 tuny 0,74 KW(1 ks)/2| tonnankként |0,74 kW (1 KM) p 6onee 0,74 kBt §
per 2 tons tonnes . tone hp)na2t Bumre ox 0.74kW
t na kazde 2 tony (1 nc.)Ha?2
(1KS) no 2t
masy TOHHBI
. HdBHUI'dIHA
zegluga ITnoBunba
navigation Plovidba dozwolona dla | navigatia este TOIBKO UL plavba moZna pre| mo03BoJbeHA 32
. Schifffahrt La navigation est| vaart mogelijk Kopab6onnasaner| plavba mozna . e, . s CaMOXOJIHBIX ,
possible for - ) . \ dozvoljena za hajozas csak jednostek z posibila pentru motorové CaMOXOTKe
moglich fiir possible pour voor 0 € Bb3MOXKHO pro motorové . ., CYJIOB € L
motorvessels . L, plovila s géphajoknak: napgdem automotoare cu N plavidla s (mwtoBuna ca
D . Motorschiffe ab | automoteurs de | motorschepen camo 3a kKopabu c| lod¢ s vykonem . o . yAeIbHOI , .
with more than motorom snage [ minimum 0,74 silnikowym o [ mai mult de 0,74 vykonom viac COIICTBEHUM
0.74 kW (1 PS) | plus de 0.74 Kw |vanaf 0,74 kW (1 moruaocT Hax 1 |od 0,74 kW (1 ks) i . . .. MOIIHOCTBIO
0.74 kW (1 hp) o Tonne (1 ch) par tonne k) per 1 ton .c. Ha ToN na tunu vece od kW tonnankként [ mocy powyzej [ Kw (1 CP) per Gonee 0.74 kBT ako 0,74 kW (1 IIOTOHOM) ca
per ton P P pOP < 0,74 KW(1 kst 0,74 kKW (1 KM) tond U ncomal hp) / t Bute ox 0.74kW
na tong masy N (1KS) mo 1t
navigation heutige Les possibilités huidige Brsmonnocture X , - . hajozasi .. . | posibilitatile de | HaBuranuoHusIe sucasne Plavebne VYcnosu
o I . L . 3a setrvalé plavebni | Uvjeti plovidbe , warunki zeglugi U podmienky .
E possibilities  |Fahrmoglichkeite| de navigation |vaarmogelijkheid , o feltételek . navigatie riman | ycnoBus 6e3 P IUIOBHI0E OCTajy
. . . .. KopaboriaBaHe podminky ostaju isti . X bez zmian ’ . zostavaju
remain constant | n bleiben gleich | sont constantes | blijft hetzelfde allandosultak constante HU3MEHEHHI X HCTH
HE ca IPOMEHCHH rovnaké
navieation Les possibilités Bb3moxHO € lavebni a haiozasi mozliwosé BO3MOXKHO lavebné Veronn
. g . Fahrmoéglichkeit | de navigation |vaarmogelijkheid PpA3KO P . Uvjeti plovidbe ]~ . gwaltownego | posibilitatile de peskoe pray
possibilities may . podminky se lehetdségek ; . podmienky sa mwioBua0e ce
G . kann sich schnell peuvent se kan snel BIIOLIIABAHE HA . mogu se naglo pogorszenia navigatie se pot yXY/ALICHUE e
deteriorate . mohou nahle . gyorsan i . . . mozu rychlo MOTY HarJjo
. verschlechtern détériorer verslechteren YCIIOBHATA 32 » pogorsati . warunkow deteriora rapid YCIOBHA "
rapidly . zhorsit valtozhatnak . . zhorsit MOropLIaTH
rapidement KopaboIuiaBaHe zeglugi [UIaBaHMs
keine Schifffahrt, . KopaGonasaner Y, L, zegluga . _| cynoxoncrea ,
L . Interruption de oe preruseni plavby . hajozas . nu se navigheaza zastavena plavba,
no navigation but aber keine L. A geen vaart, maar , Nema plovidbe, , . | przerwana mimo HET, HO .| Hema mumtoBuaoe,
H . . navigation méme . npeycTaHoBeHO, | bez plavebnich akadalymentessé dar nu sunt bez plavebnej
no obstruction | Schifffahrtssperr niet gestremd L nema prepreka , R braku zakazu .. JIBIDKEHHE . HeMa Iperpexa
sans obstacle HO HAMa piekazek g ellenére nincs . . obstructii prekazky
e zeglugi Ppa3pereHo
MPEMSATCTBHS
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L Kopa6omaBaner navigatia este | IUIaBaHHeE IO
navigation . . .. . ., . , Y e, - M - ITnoBumba
ossible with the Schifffahrt mit |La navigation est| scheepvaart met 0 ¢ B3MOXKHO | plavba je mozné [Plovidba moguca hajozas mozliwos¢ posibila cu TIPOBOJKOM plavba mozna s vorvha
M p aid of ice Eisbrecher possible a l'aide ijsbrekers camo ¢ s pomoci uz upotrebu jégtorovel zeglugi w asyscie ajutorul JIEIOKOJIBHBIX pomocou oy - 6},3
moglich d'un brise-glace mogelijk JIeJIOpe3HH ledoborce ledolomca lehetséges lodotamaczy | spargatoarelor de CpencTB ladoborca yHoTpeoy
breakers ~ JIEJ0JIOMLIA
MPHCIIOCOOICHUS gheatd pasperieHo
L L plavba je mozna S, s A ITnoBunba
navigation . La navigation est KopaboruiaBaner . . . hajozas mozliwosé navigatia este ..
o Fahren im ; . . ve skupiné  [Plovidba moguéa| . -, . . 1 A JBHXKEHUE B plavba mozna v Moryha 3a
possible in . possible en | varen in konvooi 0 € Bb3MOXKHO B . I kotelékben vagy zeglugi w posibila in
K Konvoi oder . .. plavidel za sebou | u sastavu iliu ’ . cocraBax WM ¢ | zostave alebo vo [ moTuckuBane
convoy or e convois ou avec | of sleep mogelijk CBCTaB MU C . . vontatva konwojach lub za|  convoi sau
Schlepp moglich nebo ve vlecné teglju , L Oykcupamu vleku WU TETJbEHE
towage remorqueur Oykcup N lehetséges holownikiem remorcat
sestave cacraBe
Les possibilités Bb3MoxkHO € , . e L BO3MOYXKHO ,
L i . Lo s plavebni . . hajozasi mozliwos¢ s plavebné VYcnosu
navigation Fahrmoglichkeit | de navigation |vaarmogelijkheid PpA3KO . Uvjeti plovidbe - . . posibilitatile de peskoe .
e . podmiky se lehetoségek  |szybkiej poprawy N podmienky sa mwioBuade ce
T possibilities may | kann sich schnell peuvent kan snel noxo0psiBaHe Ha ; se mogu naglo i navigatie se pot yIy4IIeHUE e
. . o mohou néhle I, gyorsan warunkow . . N moézu rychlo MOTY HarJo
improve rapidly verbessern s’améliorer verbeteren YCIOBUATA 33 » poboljsati . . . ameliora rapid YCIOBHA e
. zlepsit javulhatnak zeglugi zlepsit 1o00JbIIATH
rapidement KopaboriaBaHe IUIABaHUs
ograniczone N
. . . Peunure . , R accesul in JOCTYII K . ,
inland ports can . Larrivée aux binnenhavens vnitrozemské . et in mozliwosci . vnutrozemské
Innenhéfen kaum AR .. TIPUCTaHMINA ca » . Rijecne luke belvizi kikotok . porturile BHYTPEHHUM , . Peune nyke
P hardly be . ports intérieurs nauwelijks pfistavy jsou N N dotarcia do L pristavy su tazko
erreichbar N . TPYAHO . . .| teSko dostupne alig elérhetdk , interioare poate | mopram CHIbHO . ., , | TelKo nocTymnHe
reached est tres difficile bereikbaar tézko dosazitelné portow e . dosiahnutelné
JIOCTBITHA L, fi foarte dificil 3aTpyaHEH
srodladowych
no navigation Navigation IpeycranoBeno , Plovidba nije e . . | navigatia nu este HaBHUTAIHSL , ITnoBunba Huje
\Y% 5 Fahrverbot . & vaarverbod pey zakaz plavby . J hajozasi tilalom | zakaz zeglugi eal . 5 zakaz plavby A J
allowed interrompue KopaboriaBaHe dopustena permisd 3anpelieHa JI03BOJbEHA
navigation in . Navigation en . IlnaBanero B | prikdzana plavba Obvezna hajozas csak obowiazek navigatia In JIBUSKEHHE . Ob6aBe3Ha
Konvoifahrt . verplichte . . 12 . . . povinna plavba v
X convoys . convois . CBCTaB € plavidel ve plovidba u kotelékben zeglugi w convoaie este TOJIBKO B mioBua0a y
verpflichtend . . konvooivaart L. . , f . . zostave
compulsory obligatoire 3axbmkuTenHo | skuping za sebou sastavima engedélyezett konwojach obligatorie cocraBax cacTaBHMa
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
A navigable gut befahrbar navigable goed bevaarbaar Ceobonwo splavny Plovno hajozhato zeglowny navigabil Gecnpenstersen splavny IlnoBHO
KOpaboIuIaBaHe HOE CYIOXOJCTBO
L JIOCTaTOYHO
ziemlich gut | raisonnablement vrij goed YMepeHo teljes mértékben navigabil in GectpernsTcTBeH | pomerne dobre PenaruBHO
B fairly navigable . dobfe splavny | Pretezno plovno ., i dos¢ zeglowny conditii ,
befahrbar navigable bevaarbaar KopaboriaBaHe hajozhato acce ta:bile HOE splavny TIOBHO
P CYHOXOJICTBO
c naVlgable with schwer befahrbar navylg.atlon moeilijk 3arpyHeHo obtiZné splatng Ploynoruz nglyqezenl zegloquy z naylgabll cu 3aTpyIHEHHOE ’s;v)lavn,y s ITnoBHO y3
difficulty pénible bevaarbaar KopaboIuiaBaHe teSkoce hajozhatd trudno$ciami dificultate CYJIOXOZICTBO tazkostami noTelkohe
igable onl L - . . zegl 1 igabil i lavny 1 IL
navigavle only sehr Schwer navigation tres zeer moeilijk Cuio velmi obtizné¢ | Plovno uz velike | nagyon nehezen e ovs{nye} €2z | navigabl numat cnm,i{o P avfly, ens JI0BHO ¥3
D with great . 3aTPYHEHO . “ ., i duzymi cu mare 3aTpyHEHHOE velkymi BEJIMIKE
. befahrbar pénible bevaarbaar splavny teSkoce hajozhato . . I
difficulty KopaboIuiaBaHe trudnosciami dificultate CYJIOXOZICTBO tazkostami noTelkohe
no navigation navigation IIpeycranoseHo , Plovidba nije e . . |navigatia nu este| CyZOXOACTBO , InoBunoba Huje
E Fahrverbot . vaarverbod zakaz plavby N hajozasi tilalom | zakaz zeglugi . zakaz plavby
allowed interrompue KopaboriaBaHe dopustena permisa 3anpenieHo JI03BOJbEHA
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value |Thickness EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
i Vodni put bez ., , - - ., Bonuu myt 6e3
A - clear water offenes Wasser | Eaux normales open water Yucra Boaa volna voda leda jégmentes viz woda otwarta fara gheata 4HCTas BOAA vol'na voda e
. R . . labo formi cki X heata subti 6
light spread oo glaces légeéres | licht verspreid Pasnpbcnar [ v Slabo orml'ra,r} \,,e ?ny rozproszona gheata sublure MaI{Opa3pC)KCI;IH 8 AN Cado
B 0-4cm L Treibeis X i A ledova tiist tanak plutajuci szOrvanyos cienka kra plutitoare Bl TTaBYIHit ladova triest | copmupaH TaHKH
floating ice dispersées drijfijs TUIABAILIL JIe]T s . < . .
led jégtablak lodowa dispersata nén myrajyhu nex
. Lo . oo 1 lége . P . . ..vo| Tanak plutajuéi | , ienka ki heata subti it laba ladova | T: jyhi
C 0-4cm | light floating ice | leichtes Treibeis £aces 1egeres licht drijfijs DK TITEABAML {1 b4 ledova tiige| oo P Auel vékony jégtablak crensa kra gheald sublire peHKPiH . siabd % ’ova aHaK Ay
flottantes nen led lodowa plutitoare uIaBy4uii 1€ triest nen
D 0-4cm light solid ice leichtes Eis glace légére licht vast ijs Curato slaby led Tanak sloj leda |konny beallt jég cienka pokrywa gheata subtire Maﬂo‘inn?qeﬂﬂm slaby l'ad TaHax cJ10j 1ena
3aJ1e/1BaHe lodowa ’ ’ i nén
. 1 s . . .. DT V- g Cpenmwe
. mittelschweres . Cpenno stfedné silnd | Srednje formiran kozepes rozproszona kra | gheatd mijlocie | mnaByunii nén stredne silna
medium spread glaces moyennes| middelzwaar 1 . [ o . .. S N o (dopmupan
L zerstreutes . f o paspenieH rozpylena ledova| plutajuéi led, szOrvanyos lodowa $redniej plutitoare cpenHeit rozptylena .
E 4-8cm floating ice to MR dispersées verspreid drijfijs i . . s . L. . o " s wiyrajyhn aen,
40% covered Treibeis, bis 40 couvrant 40 % | tot 40 % bedekt raBant sieq (mo | tHSt, pokryti do | pokrivenost do |jégtablak 40%-ig grubosci, dispersata paspexennocta | ladova triest, ORDHBCHOCT 10
o oV % eisbedeckt Y ’ ’ 40% moxpuTHe) 40 % 40 % jégfedettségig [ pokrycie do 40% | acoperind 40% (0 40%) pokrytie do 40 % Tokp ”:0; e
(]
' mittelschweres glaces moyennes middelzwaar Cpento strednc? sﬂr}e Srednje formiran kyozerpes rOZprOSZf)l’la kra gheatd 'rm_|10c1e Mesyam 18 strednc? sﬂr}a Cpenme
medium spread flottantes e paspeneH rozptylena L SZOrvanyos lodowa $redniej plutitoare . rozptylena (opmupan
. zerstreutes . . verspreid drijfijs PN plutajuciled, | ., . . . . < cpenHeit " s .
F 4 -8 cm |floating ice 40 to Treibeis. 40 bis dispersées 20 tot 75 % TIJ1aBall JIeq, ledova tiist, okrivenost od jégtablak 40%- grubosci, dispersata AADEKCHHOC ladova triest, | mmyrajyhu nen,
75% covered 75 9 eisi)e deckt couvrant 40 a 75 bedekt ’ (40%-70% pokryti od 40 % P 40 (;/0 75 % 70% kozotti pokrycie 40 do | acoperind 40% P ( 4%0/ 1-;1—(1)0/;14 pokrytie od 40 % | noxpusenoct 40
’ % TOKpHTHE) do 75 % ° | jégfedettséggel 75% pani la 75% on do 75 % do 75%
Kozepes m1aBy4uii nén
medium floating | mittelschweres glaces moyennes middelzwaar IInaBam nen cve stredne: 51lr3e Srednje formiran | jégtablak t5bb kl‘fi 10d<.)v.va gheatd .mljlome cpenHeit stredne: sﬂr}a Cpenme
. o flottantes foe cpeaHa rozptylena . - $redniej plutitoare Ppa3peREeHHOCTH rozptylena dhopmupan
ice more than | Treibeis, mehr . B drijfijs met meer T e plutajuci led, mint 75%-ban L . - " s .
G 4-8cm . dispersées . nebenrHa ledova tiist, . N grubosci, dispersata (6onbrue 75% ladova triest, | mmyrajyhu nen,
75% in sludge or| als 75 % der dan 75 % in geul L . | pokrivenost veca | kasajégként vagy . .. . L
lead Rinne eisbedeckt couvrant plus de of slo nokpuBail Haj | pokryti vice nez od 75 % omentes pokrycie powyzej| acoperind peste |1emoBoro kanana|pokrytie viac ako| mokpuBeHOCT
75 % du chenal P 75% 75 % ’ JS i/ okban 75% kanatu 75% din senal HOKPBITO 75 % Beha o1 75%
JIeASHON Kareit)
H 4-8em | medium vast ice mittelschw_eres glace moyenne middelz'\')vaar vast Cpenno nebden stfednc'? silné Srednje velika kézep{ers beallt }:)okr}'/\ya lodovrva' gheatd mijlocie nén cPenHeﬁ stredn’e pevny | Cpenme Benuka
festes Eis ijs TBBPJ Jex pevny led santa leda jég $redniej grubosci CIUIOYEHHOCTH lad CaHTa Jieqa
1 lourd . heata a . 6
schweres glaces lourdes . o .., | Dobro formiran vastag rozproszona, gheaja groasa TSKEIbIH silnd a Hotpo
heavy spread flottantes zwaar verspreid Jle6en mnaBaiy | silnd rozptylena s . plutitoare . o dopmupan
Lo zerstreutes . , e e plutajuci led, $zOrvanyos gruba kra . - Ppa3peKeHHbIH rozptylena .
K 8- 12 cm |[floating ice to 40 o dispersées drijfijs tot 40 % nen (no 40% ledova tiist, X s o . dispersata . " s ntyrajyhu nen,
o covered Treibeis, bis 40 couvrant jusqu'a bedekt HoKpuTHe) pokryti do 40 % pokrivenost do |jégtablak 40%-os|lodowa, pokrycie acoperind pana wiaByunii nén | ladova triest, HOKpHBEHOTE 710
% eisbedeckt 40 % 40 % jégfedettségig do 40% la 40% (10 40%) pokrytie do 40 % 40%
o 0 ]

Edition 2025/1

Ice_condition_code

Page 36




ES-RIS

Annex 32 - Appendice 1 Notices to Skippers Reference Tables

glaces lourdes o L . gheata groasa . silna a Jlo6po
schweres . silna rozptylena | Dobro formiran s rozproszona, S TSDKEIbIH o
heavy spread flottantes zwaar verspreid JleGen nnasai i s vastag jégtablak plutitoare . rozptylena (hopmupan
Lo zerstreutes . | po ledova tiist, plutajuci led, . gruba kra . - Ppa3peKeHHbIH " s .
L 8- 12 cm |[floating ice 40 to Lo . dispersées drijfijs 40 tot nen (40%-70% . o X 40%-70% kozotti . dispersata L ladova triest, | mryrajyhm nen,
75 % covered Treibeis, 40 bis couvrant 40 4 75| 75 % bedekt TIOKPHTHE) pokryti 0d 40 % | pokrivenost od jégfedettséggel lodowa, pokrycie acoperind 40% THIaBy=HH JEA pokrytie od 40 % | noxpusenoct 40
75 % eisbedeckt do 75 % 40 do 75 % 40 do 75% o (40% - 75%)
% pana la 75% do 75 % do 75%
heavy dense schweres glaces lourdes zwaar Jle6en mibren | tézka stlacena vastag jégtablak | gesta, gruba kra gheata. groasa Oq?Hb . o , .
. ... | zusammengepfer flottantes N Debele sante . . . plutitoare CIUTOYEHHBIN husta l'adova | Tlnyrajyhu agex
floating ice with o . . opeengepakt nen c ledova tiist s tobb mint 75%- |lodowa, pokrycie . - .. .
chtes Treibeis dispersées i . N leda, 75 % . dispersata nén, 6oaee 75%- | triest’ s viac ako | Benuke rycrune,
M 8-12 cm | more than 75% . drijfijs met meer BepoaTHOCT 3a | vice nez 75 % i 0s, powyzej 75%, . . .
mit mehr als 75 [ couvrant plus de .. moguénost N e acoperind mai | ast BeposiTHOCTB |75 % moznostou|ca 75% miaHce 3a
chance on ) dan 75 % kans 3ajesIBaHe HaJ moznosti .. torlaszképzédés mozliwo$¢ . L . .
coagulation %, Gefahr fiir | 75 % et chance ob Propvormin. 75% Koaeulace zaledivanja veszél Koagulacii mult de 75% si | obpaszoBanus koagulacie KoaryJanujy
g Dammbildung | de coagulation P prop e ’ g Y £uia sanse de inghet 3aTOPOB
TSDKEIIBIA
IIaBy4Hil 1€x, o,
heavy floating schweres glaces lourdes . oy . Debele S? nte vastag jégtablak gruba kra gheatd groasa | Gomee 75%, B Slln,a 2 . Temxn
. . e zwaar drijfijs Jle6en mibTeH tézka ledova leda, s viseod | . . . S . rozptylena iyrajyhu nex ca
ice with more |Treibeis mehr als flottantes e P tobb mint 75%- |lodowa, pokrycie plutitoare HACTOSIIUN R R
. . met meer dan nen mokpusamy |tist, pokryti vice| 75 % ledau , L . - ladova triest’, Buie ox 75%
than 75% in 75 % der Rinne | couvrant plus de . 9 L os fedettség, ma | powyzej 75% dispersata MOMEHT L
P 8§-12cm . 75 % in geul of Hajq 75% winu nez 75 %, komadu ili . e . pokrytie viac ako| nena y komany
sludge or lead eisbedeckt, 75 % du chenal, o tort kanatu, $wiezo | acoperind peste | cymoxoncTso .
. L, slop heden TOKy 110 pa3out | plavebni draha trenutno S . . 75 % plavebnej | wiu TpeHyTHO
currently broken |  Rinne heute chenal brisé .o hajézocsatornava|  przelamany 75% din senal, | 3aTpymHeHO U3- .
gebroken geul nen dnes prolomena | polomljenih . drahy, dnes MOJIOMJbEHUX
sludge gebrochen recemment 1 kanat senal spart recent|  3a jensIHOMI o
komada § rozbita ryha KoMasa
KaIllH B JICJOBOM
KaHaJe
schweres festes lace solide Teska velika ruba pokrywa heata groasa oHete Telka BelMKa
R 8-12cm | heavy vast ice W Eis & épaisse zwaar vast ijs Je6en 1BBpa nen| tézky pevny led santa\ie da vastag beallt jég e o §0wa £ S’O lif:’ié cnno;?;liblﬁ silne pevny Tad CI::HTaBJ'I ;1 ;a
very heavy sehr schweres gla,c es flotiantes zeer zwaar Mpmuoro neben velm{ t?,zvk,a Vrlo debele sante| nagyon vastag bardzo grubz.:l kra banchize oueHb TOKENLI [ velmi pevna Bem-vla rexai
Co oo trés lourdes et e .. ledova tfist a . . L, A lodowa i . . " L. . .. |mmyrajyhu nen ca
floating ice en Treibeis und . drijfijs en pakijs ILIABaIl TBBPJ . | itvrdiledsa | 1szo és parti jég plutitoare groase | mmaByumii 1 ladova triest’ a
S >12 cm i . banquise . ledové kry, téméf . pokrywa lodowa, : U N . | uBpcTuM nenom,
solid ice nearly |Packeis, fast 100 couvrant presque bijna 100 % TEILMOKPHBAIL | 0o, oy skoro 100 % kozel 100%-o0s okrveie niemal acoperind crutomaoit néx |Fadovee, pokrytie OKDHBCHOC
100% covered % eisbedeckt v ) 00p° % Ea bedekt noutu 100% lgdl; m " pokrivenosti | jégfedettséggel P yl 00% aproape 100% | (moutu 100%) | takmer 100 % ZKOI;) 1;51 (I;O%T
ledova bariéra _ | mensnoii 3atop | Tadova bariéra
. . . Jlenenn . . pod de gheata Jlenena
ice dam or Eisdamm oder | barrage de glace ijsdam of nebo Ledena prepreka | jégtorlasz vagy | bariera lodowa - WITH CKOIUICHHE alebo
U >40 cm che . 1A L Tperpajau win IV . 1 is sau gheata N . nperpaja uin
drifting ice Eisstau ou débacle kruiend ijs nahromadéni ili plutajudi led sodrodo jég | lub zator lodowy S npeiidyrorero | nahromadenie
CTPYIBaHUS plutitoare N JIe/ ¥ TIOKpeTy
ledu JbJa ladu
i ; o Laex - . Ppaspymaronuics
d L . , , lolvado ( k k lod S . o
1sappearing Pappeis, nicht verdwijnend Tomsim ce e, |tenky meékky led, . clova .0, (kdsds | zanikajacy O ghetari topiti, nén c stracajuci sa
(pap)ice, no . glaces fondantes, Lo L. Otapanje leda, ) jég, (papka), nie S o ws Oraname nefa,
(0] - langer N (pap)ijs, niet HsIMa ktery jiz A . . nici unul nporaiauHamH, |tenky lad, Ziadne
longer . . aucune géne ; . O nema prepreka akadalyozas | przeszkadzajacy . . HeMa Ipernpeka
. behinderlich meer hinderlijk HPENsATCTBUS nepiekazi . . periculos OecrpensTcTBeH prekazky
obstructing megsziint w zegludze
HOE CYJIOXOJICTBO
navigation navigation KopaGonnasarier navigatie CY0XOJICTBO 3a0pana
A% - navig Fahrverbot avig vaarverbod oe zékaz plavby |Zabrana plovidbe| hajozasi sziinetel | zakaz zeglugi nav sat - YAOXOZLTS zakaz plavby part
interrupted interrompue IpeyCTAHOBEHO intrerupta OCTaHOBJIEHO 0B 0€
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
NOL no limitation lfelne pas d.e geen bes bez omezeni Ne.n}a . mrncs , bre?k , fara restrictii oes . bez . bes
Behinderung limitation beperkingen OrpaHUYCHUE ograni¢enja korlatozas ograniczen " | orpannuennii | obmedzenia | orpaHmdema
LIM limitation Behinderung limitation beperkingen OrpanuueHue omezeni Ogranicenje korlatozas ograniczenie | curestrictii | orpanmdeHHo | obmedzenie | Orpannueme
IIpeycranosen
_ o . .. . L ITnoBunda
no navigation navigation 0 , Plovidba nije | haj6zas nem . .| navigatianu | HaBuranus , .
NON gesperrt . vaarverbod zakaz plavby . zakaz zeglugi o zakaz plavby HUje
allowed interrompue KOopaboIUIaBaH dopustena megengedett este permisd | 3amperieHa 103BOJBEHA
e
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Other languages, for information

Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
S S o . , . IITHITb .
0 calm Windstille calme windstil 6e3BeTpue bezvétii Mirno szélcsend cisza calm bezvetrie THXO
(6e3BeTpue)
. . . - . , gyenge szelld, . A L. N .
1 light air leichter Zug courant d'air zwakke wind THX BATBD vanek Lahor fuvallat powiew vant perceptibil | Tuxwuii Betep vanok Jaxop
2 light breeze leichte Briese brise 1égére zwakke wind JIK BEeTpel| slaby vitr Povjetarac enyhe szél staby wiatr briza usoard JICTKHI BeTep slaby vietor ToBeTapal
3 gentle breeze | schwache Briese [  brise douce matige wind JIEK BSITBP mirny vitr Slab vjetar gyenge sz¢l tagodny wiatr briza slaba cnabblii BeTep mierny vietor cnab BeTap
I . . o . . . - . . . i umiarkowan o - epeHHBIH dost’ Cerstvy
4 moderate breeze | mdfBige Briese | brise modérée matige wind yMmepeH BATbp | dosti Cerstvy vitr | Umjeren vjetar | mérsékelt szél . Y| briza moderata ymep . vy yMepeH Betap
wiatr BETEP vietor
. . . N vrij krachtige a3XJIakK/1a . . Umjereno jak s A o . briza . N L epeHo jak
5 fresh breeze frische Briese brise fraiche A g p Aat cerstvy vitr Ve J ¢élénk sz¢l dos¢ silny wiatr . . CBEXUil BeTep Cerstvy vietor YMEpEHO J
wind BSITBD vjetar semnificativa BeTap
6 strong breeze starker Wind vent fort krachtige wind CHUJIEH BATBD silny vitr Jak vjetar erds szél silny wiatr briza puternicd | cuibHBLI BeTep silny vietor jax Berap
. . o . . JI0CTa CHIIEH mirny vichr . . . , bardzo silny . . . ..
7 near gale steifer Wind | tempéte modérée| harde wind . Snazan vjetar viharos szél . vant puternic | kpenkuii Betep | prudky vietor Oypa
BATBD (prudky vitr) wiatr
stiirmischer R N stormachtige MHOTO CHJIEH e s élénk viharos . vant foarte O4€Hb KPETKHi e
8 gale . tempéte fraiche . & bouflivy vitr Olujni vjetar . sztorm/ wicher . P burlivy vietor cpenwa Oypa
Wind wind BSATBD sz¢él, vihar puternic BETEp
9 strong gale Sturm tempéte forte storm CHJIEH BUXBD vichiice Jak olujni vjetar heves vihar silny sztorm furtuna LITOPM vichrica jaxa Oypa
. MHOI'O CHJIEH e .. dithongd vihar, bardzo silny . . . .
10 storm schwerer Sturm tempéte zware storm silna vichfice | Orkanski vjetar N furtund puternica | cunpHbIid mTopM [ silnd vichrica xKecToka Oypa
BUXBD szélvész sztorm
. orkanartiger . P Jak orkanski . gwattowny - - JKECTOKHUI . .
11 violent storm orage zeer zware storm cTuxuiiHa Oypst |mohutnd vichfice . heves szélvész furtund violenta mohutnd vichrica| »ecToka omyja
Sturm vjetar sztorm LITOPM
12 hurricane Orkan ouragan orkaan yparan orkan Orkan orkan huragan uragan yparan orkan yparan
. . . . . MHOT'O I'bCTa . , Izrazito gusta 1 . - N VRS BeoMa rycra
13 thick fog dichter Nebel | brouillard épais dikke nevel velmi husta mlha g stirti kod gesta mgla ceatd groasa | cuibHBI TymaH | vel'mi silnd hmla Y
MBI magla MarJia
. . . , tartos kod, 6 orat| bardzo gesta . . ILIOTHBIN o,
14 dense fog dichter Nebel | brouillard dense [ dichte nevel I'bCTa MBIJIA husta mlha Gusta magla . £e ceatd densa . silna hmla rycTa Maria
meghaladja mgla (TycToii) TyMaH
. brouillard . . . . . - €pEeHHBII .
15 moderate fog | maBiger Nebel modéré gemiddelde nevel yMepeHa Mbriia mirna mlha Umjerena magla enyhe kod lekka mgta ceatd moderata YMTsMaH mierna hmla | ymepena marna
16 fog Nebel brouillard nevel cnaba Mbriia mlha Magla kod mgla ceatd TyMaH hmla MarJia
. . i . MBIJIa OT . . o . A 1x
17 mist Nebel brouillard léger mist ysnapene koufmo Sumaglica pérassag mgietka pacla JIIMKa dymno U3Mariuia
18 haze Dunst brume waas 3aMBIJICHO zakal Izmaglica homaly przymglenie negura Mria zakal cymariuia
. . N . ., . . szaraz 1égkori lekkie . . .,
19 light haze leichter Dunst brume légére lichte waas JIEKO 3aMBITIEHO slaby zékal Blaga izmaglica ,g . ceatd subtire JIerKas Mria slaby zékal  |Gmara cymarmuia
homaly przymglenie
20 clear klar clair open YHCTO r M; d”,l v Vedro tiszta przejrzyscie senin SICHO jasno BEAPO
. . velmi prazraény e, bardzo . .
21 very clear sehr klar trés clair zeer open MHOT'0 YHUCTO P Y Vrlo vedro teljes latas . foarte senin OYCHb SICHO vel'mi jasno BEOMa BE/IPO
vzduch przejrzyscie
22 no fog kein Nebel pas de brouillard geen mist JIMIICA HA MbIJIa bez mlhy Bez magle kodmentes brak mgly fara ceata HET TyMaHa bez hmly 6e3 mMarie
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
CLR clear klar clair helder Scuno jasno Vedro tiszta bezchmurnie senin SICHO beéc;ls)rlf;c)no Benpo
CLDY cloudy bewdlkt nuageux bewolkt O6nauHo obla¢no Oblac¢no felh6s pochmurnie noros 001a4HO obla¢no Oo6nauHo
OCST overcast bedeckt couvert overdekt 3aobnaueHo zatazeno Jaca naoblaka borult zachmurzenie acoperit HacMypHO zamra¢ené | HaobGmaueme
DzZZL drizzle Nieselregen bruine motregen Pemex mrholeni Rosa szitalo es6 mzawka burnita H3MOpPO3b mrholenie Poca
RAIN rain Regen pluie regen Jbxn dést Kisa es6 deszcz ploaie JIOXK]Ib dazd Kuma
LRAIN light rain  [leichter Regen| légere pluie | lichte regen Jlex npxn slaby dést Slaba kisa gyenge esd | lekki deszcz | ploaie usoara |cmaOsrit noxxns| slaby dazd” | Cnaba xuma
. .| gelegentlich pluie OTKBCIEYHU <, 1.v» | Povremena . .| sporadyczny ploaie BO3MOIKEH « ., 1.v| IloBpemena
ORAIN |occasional rain . . af en toe regen obcasny dést o szorvanyos eso . . obcasny dazd
Regen intermittente TIpeBaJIsIBAHUS kisa deszcz ocazionala JI0XK b Kula
HRAIN | heavy rain schwerer forte pluie zZware regen CuiteH AbxA silny dést’ Jaka kisa heves esd ulewa averse de CHUTBHBIH silny dazd’ Jaka xuma
Regen ploaie b1 (62911
SLEET sleet Graupel neige fondue | natte sneeuw JlanaBuma devs L se Susnjezica hodara (?eszc.z > lapovita AIOHIB €0 dazdso CycHexnna
sn¢hem Sniegiem ’ CHEroM snehom
SNOW snow Schneefall neige sneeuw Casir snézeni Snj ezne ho $nieg ninsoare CHer srieh . Cuer
oborine (snezenie)
SNFALL heavy snow schwerer neige dense zware Cunen silné snéveni Jake snjeine er6s hoesés intens’y\.)vny a\ferse de CHJIBHBII silné snesenie Jaxe cHexHe
fall Schneefall sneeuwval CHETOBAJICK oborine opad $niegu ninsoare CHeromnas rajaBuHe
HAIL hail Hagel gréle hagel I'pan krupobiti Tucda jégesd grad grindind rpan krupobitie I'pan
SHWRS showers Schauer averses buien IIpeBansBane prehanky Pljusak Zapor przelsrtr)ltizgl;)pad averse JIMBHU prehanky [Ipycax
. I'ppMOTEBHYH y Olujno . burza (z - o, OuyjHO
THSTRM | thunderstorm Gewitter orage onweer bourka s zivatar . . vijelie rposa silna burka
a Oypst nevrijeme piorunami) HEBpEMe
HAZY hazy diesig brume heiig 3aMBIIICHO zamlZeno Maglovito paras mglisto negura JIbIMKa hmlisto MarnoBuro
FOG fog Nebel brouillard mist Msbria mlha Magla kod mgla ceatd TyMaH hmla Marna
FOGPAT| fogpatches | Nebelbdnke ban(':s de mistbanken Moransn lokalni mlha Mjestimicna kodfoltok lokalne' ceata in valuri TyMaH obcasna hmla Mectumiina
brouillard y4acThblU magla zamglenie ’ MeCcTaMH Marja
GALE gale stur\;/lzlizher grand vent stormachtig CuiieH BATBD vichfice Udari vjetra | viharos sz¢l wichura vant puternic MTzzre(;BOH vichrica Jak BeTap
STRM storm Sturm tempéte zware storm Bypst bouie Oluja vihar burza furtuna LITOPM burka Ounyja
HURRC hurricane Orkan ouragan orkaan VYparau hurikan Orkan orkan huragan tornada yparau hurikan Opxkan
FZRA freezing rain | - gefrierender pluie ijzel Cyrpammma |mrznouci dést' | Ledena kiSa fagyos es6 marznacy olei roJoJie mrznuci dazd’ | Jlenena kuma
(black ice) Regen verglagante ! yrpattiit &Y deszcz p A s
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR

WI wind Wind vent wind BsTep vitr Vjetar szél wiatr vant BETEp vietor Bertap

WA waves Wellen remous golven BroiiHenue viny Valovi hullamok fale valuri BBICOTA BOJIH viny Tanacu

FG visibility Sicht visibilité zichtbaarheid Bupumoct dohlednost Vidljivost latotavolsag mgla vizibilitate BUJIUMOCTh viditeI'nost’ BUJIJBHBOCT

RN rain Regen pluie regen Jbxn dést Kisa es6 deszcz ploaie JOXK]Ib dazd Kua

SN Snow Schnee neige sneeuw CHsir snih (snéZeni) Snijeg ho $nieg zapada CHer snezenie Cuer

AT air temperature|Lufitemperatur tempefa?ure de lucht Temneparypa teplota Temperatura |1éghdmérsékle tempe.:ratura temperatl'lra TeMmIeparypa teplota Temneparypa

l'air temperatuur Ha Bb3JyXa vzduchu zraka t powietrza aerului BO3/lyXa vzduchu Bazayxa

WT water Wassertemper tempéyrature de water Temneparypa teplota vody Temperatura | vizhdmérsékle| temperatura tempergtura TeMmIeparypa teplota vody Temneparypa

temperature atur l'eau temperatuur Ha BoJaTa vode t wody apel BOJIbI BOJIC
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Working languages of CESNI Other languages, for information
Value EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
N north Nord Nord noord CeBepHO severné Sjeverno észak pdtnoc nord CEBEpPHBIi severne Cesep
NE north-east Nord-Ost Nord-est noordoost CeepousTouHo |severo-vychodné| Sjeveroistocno észak-kelet  |poocny wschod nord-est B:;i?:;m severo-vychodne| Cesepoucrok
E east Ost Est 00st M3Touno vychodné Isto¢no kelet wschod est BOCTOYHBII vychodne VicTok
SE south-east Siid-Ost Sud-est zuidoost Orousrouno | jiho-vychodné Jugoisto¢no dél-kelet pojvustirllli(;)(\ivy sud-est 10ro-BocTouHsIi | juho-vychodne Jyroucrok
S south Siid Sud zuid HOxHO jizné Juzno dél potudnie sud J0KHBIH juzne Jyr
SW south-west Stid-West Sud-ouest zuidwest IOro3ananno jiho-zapadné Jugozapadno dél-nyugat pozgﬁi;ziw}] sud-vest foro-3amanubiii | juho-zapadne Jyroszamaj
W west West Ouest west 3anagHo zapadné Zapadno nyugat zachod vest 3anaHbli zapadne 3anan
NwW north-west Nord-West Nord-ouest noordwest CeseposananHo | severo-zapadné | Sjeverozapadno | észak-nyugat |poinocny zachod nord-vest 3:§:§§Z;ﬁ severo-zapadne | Cesepo3aman
WRB variable verdnderlich variable variabel TIpomeHauB promeénlivé Promjenjivo véltozd zmienny variabil ITepemMeHHbIIT premenlivo TIPOMEHJBHB
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Other languages, for information

XML Tag EN DE FR NL BG CS HR HU PL RO RU SK SR
area area Gebiet zone gebied Paiion Oblast Podrucje teriilet obszar zona ObxacTp Oblast’ Obxact
button back Back Zuriick Retour Terug Hasapg Zpét Natrag Vissza Cofnij Inapoi Haszapg Spat’ Hasapg
button cancel Cancel Abbrechen Annuler Beéindigen Otka3 Zrusit Odustani Mégsem Anulyj Anuleaza OTMEHHUTH Zrusit OTKaxu
tt 11 . - N .
button_new_s New search Neue Suche nouver’e opnieuw zoeken HoBo tepcene | Nové hledani | Nova pretraga Uj keresés O\Tve . Cautare noua | Hossrit monck | Nové hl'adanie | Hosa mperpara
earch recherche wyszukiwanie
button_registe . - o . . . .. s, . . - . . s .
. Register Registrieren Inscription Registreren Peructpupane Registrovat Registracija Regisztracio Zarejestruj Inregistrare Peructpanus Registrovat Perucrparnuja
button save Save Speichern Enregistrer Opslaan 3ama3BaHe Ulozit Spremi Mentés Zapisz Salveaza CoXpaHHTh Ulozit CHHUMHTH
button_search Search Suchen Recherche Zoeken Topcene Hledat Trazi Keresés Szukaj Cautare Tlounck Vyhl'adat’ Iperpara
button view View Anzeigen Voir view Ipernen Zobrazit Pregled Megtekint Pokaz Vizualizare IIpocmotp Zobrazit’ Tpermnen
o, Anpec S
. . . . . A . E-mail . . A de e- E-mail E
email address| E-mail address | E-Mail Adresse | Adresse email | E-mailadres AApec Ha el mariova Adresa e-poste Email cim Adres e-mail dresa. ee JNIEKTPOHHOH mariova JICKTPOHCKA
moria adresa mail adresa aznpeca
TIOYTEI
. . . . . . . . . . . E-mailova Usluga Email . . . yeryra . E-mailova Yeuyra
email service| e-mail service | E-Mail Service [ Service email | E-mailservice E-mail yciryra . elektronske o, Ustuga e-mail | Serviciu e-mail | s1exTpoHHOI . €IIEKTPOHCKE
sluzba . szolgaltatas sluzba
poste TIOYTHI TOIITe
Registracij . . s P . . P j
. . . . - . . . Perucrpupane . egistracya Regisztracio az . . Inregistrare erucTparHs Registracia pre eructpanija
email_service| Registration e- [Registrierung E-| Enregistrement | Registratie e- . Registrace e- usluge et g Rejstracja do .. ycayr o cepBuca
K . . R ) i . . . 3a E-mail AN email-kiildé . . pentru serviciu " e-mailova
_register mail service Mail-Service | service email mailservice mailové sluzby | elektronske o, ustugi e-mail . JNIEKTPOHHOH . €IIEKTPOHCKE
yciyra N szolgaltatasra e-mail sluzbu
poste TIOYTEI TIomTe
o S . Eri fout Pogreska pri . .
error_validati| Validation Fehler bei der Erreur de r 1S een. ou. I'pemka mpu — ogres. a .pn Ervényesitési S Eroare de Omubxa Chyba I'pemka y
e . bij de validatie Chyba ovéfeni: provjeri ; Btad walidacji . L
on €eITor: Validierung: validation: BaJlUIUpaHe . . hiba validare: BaJIUIALIUH: validacie: MIPOBEPH:
opgetrden valjanosti:
format code Code Code Code Code Koznos ¢opmar Kod Kod Kod Kod Cod Koz Kod Koz
format_pdf PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF
Sélecti 1 . 36 Odaberit Vil . Selectati Bs10 W3ab
format select| Select format | Format wiahlen CIeCHOMNEr e | & maat kiezen 3YHpare Ha Vyberte format abertte 4 arsszon Wybierz format clectall PIDGPHTS Vyberte format 330epH
format (opmat format formatumot formatul (opmat (opmat
. . . . Mesaj text IT i
format_text Full text Volltext Texte intégral | Volledige tekst IIbnen texcr | Textova zprava Puni tekst Teljes szoveg Petny tekst .esaJ ex OTTHBIH kT Textova sprava Ieo TexcT
integral CcoO0OMIEHHS
format xml XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML
gauge gauge Pegel limnimétre peil Bozomepra Vodocet Vodomjftrna mérce Wodowskaz mira Bozomepuiit Vodorr}erna Bozowepita
CTaHLUS postaja ocT stanica CTaHULA
1D 1D 1D ID 1D AR 1D 1D Azonositd 1D 1D 1D 1D 1D
. Stromkilomet; Rivier-ki N I . . . P
km_from | River km from romuriometer Du PK fvier-m van Peuen kM. oT Ri¢ni kmod | Rije¢ni kmod | Folyd-km-t6l km rzeki od |De la kilometrul OT kM Rie¢ny km od e
von start-km KHJIOMETap O
. tromkilomet Rivier-km tot . o . . Pana | . P
km_to River km to Stro 1 ometer Au PK 1v1.er meo Peuen kM. 1o Ricnikmdo [ Rije¢nikmdo | Foly6 km-ig km rzeki od . and fa Jlo xm Rieény km do et
bis eind-km kilometrul KHJIOMeTap J10
language Language Sprache Langue Taal Eznx Jazyk Jezik Nyelv Jezyk Limba SI3BIK Jazyk Jesux
1 1 . . * . .
anguigteise ¢ English Deutsch Frangais Nederlands Bwarapcku Cesky Hrvatski Magyar polski Roméana Pycckuit Slovensky CpICKH
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. Nachrichtenabfi . . T , Pretrazi Hirlevelek Szukaj . I1 Vyhladat’ I1
Tmessage_sear Search notices achrichtenabir Chercher avis | Zoek berichten PPOCHE HA Vyhledat zpravy e ..aZl. r ev§ ¢ = .aj Cauta avize oncK v ,a & perpara
ch age CHOOIIEHHS obavijesti keresése komunikatu H3BENICHHS spravy Caonmirema
. Type de . Twum Ha , .. , Typ . . ,
message type| Message type [ Nachrichtentyp message Berichtstype CBOGIICHHETO Typ zpravy Vrsta poruke Uzenettipus wiadomosci Tip de mesaj |Tum coobmenus| Typ spravy Tun nopyxe
Nachrichten fiir W3zBectue 10 Hajo6soknak
Notices to die Avisala scheepvaartberi A Zpravy videim|  Priopcenja J 1s Komunikaty dla|  Aviz cétre W3zBenienus Spravy pre Caonmreme
nts . . . . KOpaOHHTE . 52010 . . . . ,
skippers Binnenschifffah batellerie chten plavidel brodarstvu . L, kapitanow navigatori | cymoBogutensam | velitel'ov lodi OponapcTBy
ot BOJAUH informaciok
password Password Passwort Mot de passe | Wachtwoord IMapona Heslo Lozinka Jelszo Hasto Parola IMapons Heslo Jlo3unka
. | icTa,
password_rep Repeat Passwort Répéter mot de herhaal IToBTOpere . . , Reintroduceti oxaynera Zopakovat’ ITonoBute
- . Zopakovat heslo| Potvrda lozinke |  Jelszo ujra Powtorz hasto ’ TIOBTOpHTE
eat password wiederholen passe. wachtwoord raponaTa parola Haporh heslo JIO3UHKY
title Title Titel Titre Titel 3arnaBue Nazev Naslov Cim Tytut Titlu HasBanue Nazov Hasus
Gebruikersacco Upravljanje Zrzadzaj VYrpasipame
user_account | Manage user | Benutzerkonto Gestion de unt beheren VYnpasnenue Ha Spravovat p. .JV .J Felhasznaloi aczy - VYnpasnenue . P
- R .. . korisni¢kim , | kontem Seteaza cont Spravovat ucet | KOpUCHHYKEM
_management account verwalten compte gebruikers aKayHTa uzivatelsky ucet N szamla kezelése . . AKKayHTOM
racunom uzytkownika HAJIOroM
beheer
. . . Valide a partir . . .4 Ervényesség . . . ,
valid_from Valid from Giiltig von de Geldig van Banunen ot Platné od Vazece od Kezdete Wazne od Valabil din JeiicTByer ¢ Platné od Baxu o
valid_till Valid till Giiltig bis Valide jusqu'a Geldig tot Banunen 1o Platné do Vazeée do r;/eejr;}r/:ts;eg Wazne do Valabil pana la HCHCTﬁTeHLHa Platné do Baxu no
T . . o Numele caii . ,
waterway Waterway Wasserstrafie Voie d’eau Vaarweg Bogen mbT Vodni cesta Vodni put Viziat Droga wodna navigabile Boanbiii myts | Vodna cesta Bonuu myt
Waterway se| Waterway | Wasserstraflena | Section de voie . VYuacTbk OT Usek vodni | Dionica vodnog| _, .. Odcinek drogi | Sectiunea caii VYuacrok Usek vodnej Jleo BoxHOT
LT . . , Vaarweg sectie Viziut szakasz . S
ction section bschnitt d'eau BOJHHS ITBT cesty puta wodnej navigabile BOJTHOTO ITyTH cesty myTa
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